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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 19. zafi 1949 byla v Zenevé pfijata Umluva o silni¢nim pro-
vozu.

Jménem Ceskoslovenské republiky byla Umluva podepsina v Zenevé dne 28. prosince 1949. Prezident
republiky Umluvu ratifikoval.

Umluva vstoupila v platnost na zikladé svého &lanku 29 dne 26. bfezna 1952 a timto dnem vstoupila
v platnost i pro Ceskoslovenskou republiku.

Dne 2. &ervna 1993 Ceské republika oznimila generilnimu tajemnikovi Organizace spojenych narodd,
depozitifi Umluvy, Ze se jako ndstupnicky stit Ceské a Slovenské Federativni Republiky povaZuje s G¢innosti
od 1. ledna 1993 za smluvni stit Umluvy o silniénim provozu ze dne 19. z4f{ 1949.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do Eeského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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CONVENTION ON ROAD TRAFFIC
(Geneva, 19 September 1949)
The Contracting States, desirous of promoting the development and safety of international road traffic by

establishing certain uniform rules, have agreed upon the following provisions:

CHAPTER 1. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. While reserving its jurisdiction over the use of its own roads, each Contracting State agrees to the use of its
roads for international traffic under the conditions set out in this Convention.

2. No Contracting State shall be required to extend the benefit of the provisions of this Convention to any motor
vehicle or trailer, or to any driver having remained within its territory for a continuous period exceeding one

year.

Article 2

1. The Annexes to this Convention shall be considered as integral parts of the Convention; it being understood,
however, that any State may on signature or ratification of, or accession to, the Convention, or at any time
thereafter, by declaration exclude Annexes 1 and 2 from its application of the Convention.

2. Any Contracting State may at any time give notice to the Secretary-General of the United Nations that it will
be bound, as from the date of the said notification, by Annexes 1 and 2 as excluded under the terms of paragraph
1 of this Article.

Article 3

1. Measures which all the Contracting States or certain of them may have agreed, or shall in the future agree, to
put into effect with a view to facilitating international road traffic by simplifying customs, police, health or other
requirements will be regarded as being in conformity with the object of this Convention.

2. (a) A bond or other form of security guaranteeing payment of any import duties and import taxes which
would, in the absence of such security, be chargeable on the importation of any motor vehicle admitted to
international traffic may be required by any Contracting State;

(b) A Contracting State shall accept for the purposes of this Article the guarantee of an organization established
in its own territory affiliated to an international association which has issued a valid international customs pass
for the motor vehicle (such as a carnet de passages en douane).

3. For the fulfilment of the requirements provided for in this Convention the Contracting States will endeavour to

keep open during the same hours customs offices and posts next to each other on the same international road.

Article 4

1. For the purpose of this Convention the following expressions shall have the meanings hereby assigned to
them:

"International traffic" means any traffic which crosses at least one frontier;

"Road" means any way open to the public for the circulation of vehicles;
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"Carriageway" means that portion of a road normally used by vehicular traffic;

"Lane" means any one of the parts into which the carriageway is divisible, each sufficient in width for one
moving line of vehicles;

"Driver" means any person who drives a vehicle, including cycles, or guides draught, pack or saddle animals or
herds or flocks on a road, or who is in actual physical control of the same;

"Motor vehicle" means any self-propelled vehicle normally used for the transport of persons or goods upon a
road, other than vehicles running on rails or connected to electric conductors. Any State bound by Annex 1 shall
exclude from this definition cycles fitted with an auxiliary engine of the type described in that Annex;
"Articulated vehicle" means any motor vehicle with a trailer having no front axle and so attached that part of the
trailer is superimposed upon the motor vehicle and a substantial part of the weight of the trailer and of its load is
borne by the motor vehicle. Such a trailer shall be called a "semi-trailer";

"Trailer" means any vehicle designed to be drawn by a motor vehicle;

"Cycle" means any cycle not self-propelled. Any State bound by Annex 1 shall include in this definition cycles
fitted with an auxiliary engine of the type described in that Annex;

"Laden weight" of a vehicle means the weight of the vehicle and its load when the vehicle is stationary and ready
for the road, and shall include the weight of the driver and of any other persons carried for the time being;
"Maximum load" means the weight of the load declared permissible by the competent authority of the country of
registration of the vehicle;

"Permissible maximum weight" of a vehicle means the weight of the vehicle and its maximum load when the

vehicle is ready for the road.

Article 5

This Convention is not to be taken as authorizing the carriage of persons for hire or reward or the carriage of
goods other than the personal baggage of the occupants of the vehicle; it being understood that these matters and
all other matters not provided for in this Convention remain within the competence of domestic legislation,

subject to the application of other relevant international conventions or agreements.

CHAPTER II. RULES OF THE ROAD

Article 6
Each Contracting State shall take appropriate measures to ensure the observance of the rules set out in this

Chapter.

Article 7
Every driver, pedestrian or other road user shall conduct himself in such a way as not to endanger or obstruct

traffic; he shall avoid all behaviour that might cause damage to persons, or public or private property.

Article 8

1. Every vehicle or combination of vehicles proceeding as a unit shall have a driver.

2. Draught, pack or saddle animals shall have a driver, and cattle shall be accompanied, except in special areas
which shall be marked at the points of entry.

3. Convoys of vehicles and animals shall have the number of drivers prescribed by domestic regulations.

4. Convoys shall, if necessary, be divided into sections of moderate length, and be sufficiently spaced out for the
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convenience of traffic. This provision does not apply to regions where migration of nomads occurs.
5. Drivers shall at all times be able to control their vehicles or guide their animals. When approaching other road

users, they shall take such precautions as may be required for the safety of the latter.

Article 9

1. All vehicular traffic proceeding in the same direction on any road shall keep to the same side of the road,
which shall be uniform in each country for all roads. Domestic regulations concerning one-way traffic shall not
be affected.

2. As a general rule and whenever the provisions of Article 7 so require, every driver shall:

(a) on two-lane carriageways intended for two-way traffic, keep his vehicle in the lane appropriate to the
direction in which he is travelling;

(b) on carriageways with more than two lanes, keep his vehicle in the lane nearest to the edge of the carriageway
appropriate to the direction in which he is travelling.

3. Animals shall be kept as near as possible to the edge of the road in accordance with domestic regulations.

Article 10
The driver of a vehicle shall at all times have its speed under control and shall drive in a reasonable and prudent
manner. He shall slow down or stop whenever circumstances so require, and particularly when visibility is not

good.

Article 11

1. Drivers when meeting or being overtaken shall keep as close as practicable to the edge of the carriageway on
the side appropriate to the direction in which they are travelling. In overtaking, a driver shall pass on the left or
the right of the overtaken vehicle or animal according to the rule observed in the country concerned. These rules
shall not necessarily apply in the case of tramcars, trains on roads, and certain mountain roads.

2. On the approach of any vehicle or accompanied animal, drivers shall:

(a) when meeting, leave sufficient space for the vehicle or accompanied animal coming from the opposite
direction;

(b) when being overtaken, keep as close as practicable to the appropriate edge of the carriageway and not
accelerate.

3. Drivers intending to overtake shall make sure that there is sufficient room and sufficient visibility ahead to
permit overtaking without danger. After overtaking they shall bring their vehicles back to the right or left hand
side according to the rule observed in the country concerned, but only after making sure that this will not

inconvenience the vehicle, pedestrian or animal overtaken.

Article 12

1. Every driver approaching a fork, crossroads, road junction or level-crossing shall take special precautions to
avoid accidents.

2. Priority of passage may be accorded at intersections on certain roads or sections of road. Such priority shall be
marked by signs and every driver approaching such a road or section of road shall be bound to yield the right of
way to drivers travelling along it.

3. The provisions of Annex 2 regarding the priority of passage at intersections not covered by paragraph 2 of this
Article shall be applied by the States bound by the said Annex.

4. Every driver before starting to turn into a road shall:
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(a) make sure that he can do so without danger to other road users;

(b) give adequate notice of his intention to turn;

(c) move over as far as practicable to the edge of the carriageway on the side appropriate to the direction in
which he is travelling if he wishes to turn off the road on that side;

(d) move as near as practicable towards the middle of the carriageway if he wishes to leave the road and turn to
the other side, except as provided for in paragraph 2 of Article 16;

(e) in no case hamper the traffic coming from the opposite direction.

Article 13

1. Stationary vehicles or animals shall be kept off the carriageway if feasible, or, if not, as close as practicable to
the edge of the carriageway. Drivers shall not leave vehicles or animals until they have taken all necessary
precautions to avoid an accident.

2. Vehicles and animals shall not be left waiting where they are likely to cause danger or obstruction, and in

particular at or near a road intersection, a bend or the top of a hill.

Article 14
All necessary precautions shall be taken to ensure that the load of a vehicle shall not be a cause of damage or

danger.

Article 15

1. From nightfall and during the night, or when atmospheric conditions render it necessary, every vehicle or
combination of vehicles on a road shall show at least one white light in front and at least one red light in the rear.
When a vehicle, other than a cycle or a motorcycle without sidecar, is provided with only one white light in
front, this shall be placed on the side nearest to traffic coming from the opposite direction.

In countries where two white front lights are obligatory, such lights shall be placed one on the right and one on
the left of the vehicle.

The red light may be produced either by a device distinct from that which produces the white light or lights in
front or by the same device when the vehicle is short enough and so arranged as to permit this.

2. In no case shall a vehicle have a red light or a red reflector directed to the front or a white light or a white
reflector directed to the rear. This provision shall not apply to a white or yellow reversing light in cases where
the domestic legislation of the country of registration of the vehicle permits such lights.

3. Lights and reflex reflectors shall be such as to ensure that the vehicle is clearly indicated to other road users.
4. Any Contracting State or subdivision thereof may, provided that all measures are taken to guarantee normal
conditions of safety, exempt from certain provisions of this Article.

(a) vehicles used for special purposes or under special conditions;

(b) vehicles of special shape and kind;

(c) stationary vehicles on adequately lighted roads.

Article 16

1. The provisions of this Chapter shall apply to trolley-buses.

2. (a) Cyclists shall use cycle tracks where there is an obligation to do so indicated by an appropriate sign, or
where such obligation is imposed by domestic regulations;

(b) Cyclists shall proceed in single file where circumstances so require and, except in special cases provided for

in domestic regulations, shall never proceed more than two abreast on the carriageway;
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(c) Cyclists shall not be towed by vehicles;
(d) The provisions of paragraph 4(d) of Article 12 shall not apply to cyclists where domestic regulations provide

otherwise.

CHAPTER I1I. SIGNS AND SIGNALS

Article 17

1. With a view to ensuring a homogeneous system, the road signs and signals adopted in each Contracting State
shall, as far as possible, be the only ones to be placed on the roads of that State. Should it be necessary to
introduce any new sign, the shape, colour and type of symbol employed shall conform with the system in use in
that State.

2. The number of approved signs shall be limited to such as may be strictly necessary. They shall be placed only
at points where they are essential.

3. The danger signs shall be placed at a sufficient distance from the object indicated to give road users adequate
warning.

4. The affixing to an approved sign of any notice not related to the purpose of such sign and liable to obscure it
or to interfere with its character shall be prohibited.

5. All boards and notices which might be confused with the approved signs or make them more difficult to read

shall be prohibited.

CHAPTER IV. PROVISIONS APPLICABLE TO MOTOR VEHICLES AND TRAILERS IN
INTERNATIONAL TRAFFIC

Article 18

1. In order to be entitled to the benefits of this Convention, a motor vehicle shall be registered by a Contracting
State or subdivision thereof in the manner prescribed by its legislation.

2. A registration certificate containing at least the serial number, known as the registration number, the name or
the trade mark of the maker of the vehicle, the maker's identification or serial number, the date of first
registration and the full name and permanent place of residence of the applicant for the said certificate shall be
issued either by the competent authority or by an association duly empowered to do so.

3. This certificate shall be accepted by all Contracting States as prima facie evidence of the information entered

thereon.

Article 19

1. Every motor vehicle shall display at least at the back on a special plate or on the vehicle itself, a registration
number issued or allotted by the competent authority. In the case of a motor vehicle drawing one or more trailers
the single trailer or the last trailer shall display the registration number of the drawing vehicle or its own
registered number.

2. The composition of the registration number and the manner in which it is displayed shall be as set out in

Annex 3.

Article 20
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1. Every motor vehicle shall in addition to the registration number display at the back, inscribed on a plate or on
the vehicle itself, the distinguishing sign of the place of registration of this vehicle. This sign shall indicate either
a State or a territory which constitutes a distinct unit from the point of view of registration. In the case of a motor
vehicle drawing one or more trailers this sign shall also be displayed at the back of the single trailer or of the last
trailer.

2. The composition of the distinguishing sign and the manner in which it is displayed shall be as set out in Annex
4,

Article 21

Every motor vehicle and trailer shall carry the identification marks set out in Annex 5.

Article 22

1. Every motor vehicle and trailer shall be in good working order and in such safe mechanical condition as not to
endanger the driver, other occupants of the vehicle or any person upon the road, or cause damage to public or
private property.

2. In addition, every motor vehicle, or trailer, and its equipment shall conform to the provisions of Annex 6 and
the driver of every motor vehicle shall observe the rules set out therein.

3. The provisions of this Article shall apply to trolley-buses.

Article 23

1. The maximum dimensions and weights of vehicles permitted to travel on the roads of each Contracting State
or subdivision thereof shall be matters for domestic legislation. On certain roads designated by States Parties to
regional agreements or, in the absence of such agreements, by a Contracting State, the permissible maximum
dimensions and weights shall be those set out in Annex 7.

2. The provisions of this Article shall apply to trolley-buses.

CHAPTER V. DRIVERS OF MOTOR VEHICLES IN INTERNATIONAL TRAFFIC

Article 24

1. Each Contracting State shall allow any driver admitted to its territory who fulfils the conditions which are set
out in Annex 8 and who holds a valid driving permit issued to him, after he has given proof of his competence,
by the competent authority of another Contracting State or subdivision thereof, or by an Association duly
empowered by such authority, to drive on its roads without further examination motor vehicles of the category or
categories defined in Annexes 9 and 10 for which the permit has been issued.

2. A Contracting State may however require that any driver admitted to its territory shall carry an international
driving permit conforming to the model contained in Annex 10, especially in the case of a driver coming from a
country where a domestic driving permit is not required or where the domestic permit issued to him does not
conform to the model contained in Annex 9.

3. The international driving permit shall, after the driver has given proof of his competence, be delivered by the
competent authority of a Contracting State or subdivision thereof, or by a duly authorised Association, and
sealed or stamped by such authority or Association. The holder shall be entitled to drive in all Contracting States
without further examination motor vehicles coming within the categories for which the permit has been issued.

4. The right to use the domestic as well as the international driving permit may be refused if it is evident that the
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conditions of issue are no longer fulfilled.

5. A Contracting State or a subdivision thereof may withdraw from the driver the right to use either of the
abovementioned permits only if the driver has committed a driving offence of such a nature as would entail the
forfeiture of his driving permit under the legislation and regulations of that Contracting State. In such an event,
the Contracting State or subdivision thereof withdrawing the use of the permit may withdraw and retain the
permit until the period of the withdrawal of use expires or until the holder leaves the territory of that Contracting
State, whichever is the earlier, and may record such withdrawal of use on the permit and communicate the name
and address of the driver to the authority which issued the permit.

6. During a period of five years beginning with the entry into force of this Convention, any driver admitted to
international traffic under the provisions of the International Convention relative to Motor Traffic signed at Paris
on 24 April 1926, or of the Convention on the Regulation of Inter-American Automotive Traffic opened for
signature at Washington on 15 December 1943, and holding the documents required thereunder, shall be

considered as fulfilling the requirements of this Article.

Article 25

The Contracting States undertake to communicate to each other such information as will enable them to establish
the identity of persons holding domestic or international driving permits when they are liable to proceedings for
a driving offence. They further undertake to make known the information required to establish the identity of the

owner or the person in whose name a foreign vehicle which has been involved in a serious accident is registered.

CHAPTER VI. PROVISIONS APPLICABLE TO CYCLES IN INTERNATIONAL TRAFFIC

Article 26

Every cycle shall be equipped with:

(a) at least one efficient brake;

(b) an audible warning device consisting of a bell, to the exclusion of any other audible warning device, capable
of being heard at a reasonable distance;

(c) a white or yellow light in front and a red light or a red reflex reflector in the rear from nightfall and during the

night or when atmospheric conditions render it necessary.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 27

1. This Convention shall be open, until 31 December 1949, for signature by all States Members of the United
Nations and by every State invited to attend the United Nations Conference on Road and Motor Transport held at
Geneva in 1949,

2. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification deposited with the Secretary-General of
the United Nations.

3. From 1 January 1950, this Convention shall be open for accession by those of the States referred to in
paragraph 1 of this Article which have not signed this Convention and by any other State which the Economic
and Social Council may by resolution declare to be eligible. It shall also be open for accession on behalf of any

Trust Territory of which the United Nations is the administering authority.
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4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Secretary-General of the
United Nations.

Article 28

1. Any State may, at the time of signature, ratification or accession, or at any time thereafter, declare, by
notification addressed to the Secretary-General of the United Nations, that the provisions of this Convention will
be applicable to all or any of the territories for the international relations of which it is responsible. These
provisions shall become applicable in the territories named in the notification thirty days after the date of receipt
of such notification by the Secretary-General or, if the Convention has not entered into force at that time, then
upon the date of its entry into force.

2. Each Contracting State, when circumstances permit, undertakes to take as soon as possible the necessary steps
in order to extend the application of this Convention to the territories for the international relations of which it is
responsible, subject, where necessary for constitutional reasons, to the consent of the governments of such
territories.

3. Any State which has made a declaration under paragraph 1 of this Article applying this Convention to any
territory for the international relations of which it is responsible may at any time thereafter declare by
notification given to the Secretary-General that the Convention shall cease to apply to any territory named in the
notification and the Convention shall, after the expiration of one year from the date of the notification, cease to

apply to such territory.

Article 29

This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of the deposit of the fifth instrument of
ratification or accession. This Convention shall enter into force for each State ratifying or acceding after that date
on the thirtieth day after the deposit of its instrument of ratification or accession.

The Secretary-General of the United Nations shall notify each of the signatory or acceding States and every other
state invited to attend the United Nations Conference on Road and Motor Transport of the date on which this

Convention enters into force.

Article 30

This Convention shall terminate and replace, in relations between the Contracting States, the International
Convention relative to Motor Traffic and the International Convention relative to Road Traffic signed at Paris on
24 April 1926, and the Convention on the Regulation of Inter-American Automotive Traffic opened for signature
at Washington on 15 December 1943,

Article 31

1. Any amendment to this Convention may be proposed by any Contracting State. The text of such proposed
amendment shall be communicated to the Secretary-General of the United Nations who shall transmit it to each
Contracting State with a request that such State reply within four months stating whether it:

(a) desires that a conference be convened to consider the proposed amendment; or

(b) favours the acceptance of the proposed amendment without a conference; or

(¢) favours the rejection of the proposed amendment without a conference.

The proposed amendment shall also be transmitted by the Secretary-General to all States, other than Contracting
States, invited to attend the United Nations Conference on Road and Motor Transport.

2. The Secretary-General shall convene a conference of the Contracting States to consider the proposed
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amendment, if the convening of a conference is requested:

(a) by at least one-quarter of the Contracting States in the case of a proposed amendment to any part of the
Convention other than the Annexes;

(b) by at least one-third of the Contracting States in the case of a proposed amendment to an Annex other than
Annexes 1 and 2;

(c) in the case of Annexes 1 and 2 by at least one-third of the States bound by the Annex to which an amendment
has been proposed.

The Secretary-General shall invite to the Conference such States, other than Contracting States, invited to attend
the United Nations Conference on Road and Motor Transport or whose participation would, in the opinion of the
Economic and Social Council, be desirable.

The provisions of this paragraph shall not apply in cases where an amendment to the Convention has been
adopted in accordance with paragraph 5 of this Article.

3. Any amendment to this Convention which shall be adopted by a two-thirds majority vote of a conference shall
be communicated to all Contracting States for acceptance. Ninety days after its acceptance by two-thirds of the
Contracting States each amendment to the Convention, except for those to Annexes 1 and 2, shall enter into
force for all the Contracting States except those which, before it enters into force, make a declaration that they do
not adopt the amendment.

For the entry into force of any amendment to Annexes 1 and 2 the majority shall be two-thirds of the States
bound by the amended Annex.

4. The Conference may by a two-thirds majority vote determine at the time of the adoption of an amendment to
this Convention, except for those to Annexes 1 and 2, that the amendment is of such a nature that any
Contracting State which has made a declaration that it does not accept the amendment and which then does not
accept the amendment within a period of twelve months after the amendment enters into force shall, upon the
expiration of this period, cease to be a party to the Convention.

5. In the event of a two-thirds majority of the Contracting States informing the Secretary-General pursuant to
paragraph 1(b) of this Article that they favour the acceptance of the amendment without a conference,
notification of their decision shall be communicated by the Secretary-General to all the Contracting States. The
amendment shall upon the expiration of ninety days from the date of such notification become effective as
regards all the Contracting States except those States which notify the Secretary-General that they object to such
an amendment within that period.

6. As regards amendments to Annexes 1 and 2, and any amendment not within the scope of paragraph 4 of this
Article, the existing provisions shall remain in force in respect of any Contracting State which has made a
declaration or lodged an objection with respect to such an amendment.

7. A Contracting State which has made a declaration in accordance with the provisions of paragraph 3 of this
Article, or has lodged an objection in accordance with the provisions of paragraph 5 of this Article to an
amendment, may withdraw such declaration or objection at any time by notification addressed to the Secretary-
General. The amendment shall be effective as regards that State upon receipt of such notification by the

Secretary-General.

Article 32
This Convention may be denounced by means of one year's notice given to the Secretary-General of the United
Nations, who shall notify each signatory or acceding State thereof. After the expiration of this period the

Convention shall cease to be in force as regards the Contracting State which denounces it.
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Article 33

Any dispute between any two or more Contracting States concerning the interpretation or application of this
Convention, which the Parties are unable to settle by negotiation or by another mode of settlement, may be
referred by written application from any of the Contracting States concerned to the International Court of Justice

for decision.

Article 34
Nothing in this Convention shall be deemed to prevent a Contracting State from taking action compatible with
the provisions of the Charter of the United Nations and limited to the exigencies of the situation which it

considers necessary for its external or internal security.

Article 35

1. The Secretary-General shall, in addition to the notifications provided for in Article 29, paragraphs 1, 3 and 5
of Article 31 and Article 32, notify the States referred to in paragraph 1 of Article 27 of the following:

(a) declarations by Contracting, States that they exclude Annex 1, Annex 2, or both of them, from the application
of the Convention in accordance with paragraph 1 of Article 2;

(b) declarations by Contracting States that they shall be bound by Annex 1, Annex 2, or both of them, in
accordance with paragraph 2 of Article 2;

(¢) signatures, ratifications and accessions in accordance with Article 27;

(d) notifications with regard to the territorial application of the Convention in accordance with Article 28;

(e) declarations whereby States accept amendments to the Convention in accordance with paragraph 3 of Article
31;

(f) objections to amendments to the Convention communicated by States to the Secretary-General in accordance
with paragraph 5 of Article 31;

(g) the date of entry into force of amendments to the Convention in accordance with paragraphs 3 and 5 of
Article 31;

(h) the date on which a State has ceased to be a Party to the Convention, in accordance with paragraph 4 of
Article 31;

(i) withdrawals of objections to an amendment in accordance with paragraph 7 of Article 31;

(j) the list of States bound by any amendment to the Convention;

(k) denunciations of the Convention in accordance with Article 32;

(1) declarations that the Convention has ceased to apply to a territory in accordance with paragraph 3 of Article
28;
(m) notifications with respect to distinctive letters made by States in accordance with the provisions of paragraph
3 of Annex 4.

2. The original of this Convention shall be deposited with the Secretary-General who will transmit certified
copies thereof to the States referred to in paragraph 1 of Article 27.

3. The Secretary-General is authorized to register this Convention upon its entry into force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, after having communicated their full powers, found
to be in good and due form, have signed this Convention.

DONE at Geneva, in a single copy, in the English and French languages, both texts authentic, this nineteenth day
of September, one thousand nine hundred and forty-nine.

[Signatures not reproduced here.]
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ANNEX 1. ADDITIONAL PROVISION CONCERNING DEFINITIONS OF MOTOR VEHICLE AND
CYCLE

Cycles fitted with an auxiliary internal combustion engine having a maximum cylinder capacity of 50 cm® (3.05
cu. in.) shall not be considered as motor vehicles, provided that they retain all the normal characteristics of

cycles with respect to their structure.

ANNEX 2. PRIORITY OF PASSAGE

1. When any two vehicles are simultaneously approaching a road intersection by roads of which one does not
enjoy priority over the other, the vehicle approaching from the left in countries where the direction of traffic is
on the right, and from the right in countries where the direction of traffic is on the left, shall yield the right of
way to the other vehicle.

2. The right of priority shall not necessarily apply in the case of tramcars and trains on roads.

ANNEX 3. REGISTRATION NUMBER OF VEHICLES IN INTERNATIONAL TRAFFIC

1. The registration number of a vehicle shall consist either of figures or of figures and letters. The figures shall
be in Arabic numerals as used in United Nations documents and the letters in Latin characters. When other
numerals or characters are used, they shall be repeated in the numerals or characters of the types mentioned
above.

2. The number shall be legible in normal daylight at a distance of 20 m. (65 feet).

3. When the registration number is displayed on a special plate, this plate shall be fixed in a vertical or nearly
vertical position and in a plane perpendicular to the longitudinal axis of the vehicle itself. When the number is
fixed to or painted on the vehicle itself, this shall be done on a vertical or nearly vertical surface at the back of
the vehicle.

4. The rear registration number shall be illuminated as prescribed in Annex 6.

ANNEX 4. DISTINGUISHING SIGN OF VEHICLES IN INTERNATIONAL TRAFFIC

1. The distinguishing sign shall be composed of one to three letters in capital Latin characters. The letters shall
have a minimum height of 80 mm. (3.1 in.) and their strokes a width of 10 mm. (0.4 in.). The letters shall be
painted in black on a white ground of elliptical form with the major axis horizontal.

2. If the distinguishing sign is composed of three letters, the dimensions of the ellipse shall be at least 240 mm.
(9.4 in.) in width and 145 mm. (5.7 in.) in height. The dimensions may be reduced to 175 mm. (6.9 in.) in width
and 115 mm. (4.5 in.) in height if the sign carries less than three letters.

As regards the distinguishing signs for motorcycles, the dimensions of the ellipse, whether the sign is composed
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of one, two or three letters, may be reduced to 175 mm. (6.9 in.) in width and 115 mm. (4.5 in.) in height.

3. The distinctive letters for the different States and territories are as follows:

Australia
Austria

Belgium

Belgian Congo

Bulgaria

Chile

Czechoslovakia

Denmark

France

AUS
A

B
CB
BG
RCH
CS
DK
F

Algeria, Tunis, Morocco, French India

Saar

India

Iran

Israel

Italy
Lebanon
Luxembourg
Netherlands
Norway
Philippines
Poland
Sweden
Switzerland

Turkey

Union of South Africa
United Kingdom

Alderney
Guernsey
Jersey
Aden
Bahamas
Basutoland

Bechuanaland

British Honduras

Cyprus
Gambia

Gibraltar

SA
IND
IR
IL

—

—

NL

PI
PL

CH
TR
ZA
GB
GBA
GBG
GBJ
ADN
BS
BL
BP
BH
CY
WAG
GBZ
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Gold Coast
Hong Kong
Jamaica
Johore
Kedah
Kelantan
Kenya
Labuan

Malacca

WAC

JA
JO
KD
KL
EAK
SS
SS

Malaya (Negri Sembilan, Pahang, Perak, Selangor) FM

Malta

Mauritius

Nigeria

Northern Rhodesia
Nyasaland

Penang

Perlis

Province Wellesley
Seychelles

Sierra Leone
Somaliland
Southern Rhodesia
Swaziland
Tanganyika
Trengganu
Trinidad

Uganda
Windward Islands
Grenada

St Lucia

St Vincent
Zanzibar

United States of America

Yugoslavia

GBY
MS
WAN
NR
NP
SS
PS

SS
SY
WAL
SP
SR
SD
EAT
TU
TD
EAU

WG
WL
WV
EAZ
USA
YU

Any State which has not already done so shall on signature or ratification of, or accession to, this Convention,

notify the Secretary-General of the distinctive letters selected by that State.

4. When the distinguishing sign is carried on a special plate this plate shall be fixed in a vertical or nearly

vertical position and in a plane perpendicular to the longitudinal axis of the vehicle itself. When the sign is fixed

to or painted on the vehicle itself, this shall be done on a vertical or nearly vertical surface at the back of the
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vehicle.

ANNEX 5. IDENTIFICATION MARKS OF VEHICLES IN INTERNATIONAL TRAFFIC

1. The identification marks shall comprise:

(a) in the case of a motor vehicle:

(1) the name or the trade mark of the maker of the vehicle,

(ii) on the chassis or, in the absence of a chassis, on the body, the maker's identification or serial number,

(iii) on the engine, the maker's engine number if such a number is placed thereon by the maker,

(b) in the case of a trailer, either the information referred to in (i) and (ii) above or an identification mark issued
for the trailer by the competent authority.

2. The marks mentioned above shall be placed in accessible positions and shall be in a form easily legible and

not capable of being easily removed or altered.

ANNEX 6. TECHNICAL CONDITIONS CONCERNING THE EQUIPMENT OF MOTOR VEHICLES
AND TRAILERS IN INTERNATIONAL TRAFFIC

I. BRAKING

(a) Braking of motor vehicles other than motor cycles with or without sidecars

Every motor vehicle shall be equipped with brakes capable of controlling the movement of and of stopping the
vehicle in an efficient, safe and rapid way under any conditions of loading on any up or down gradient on which
the vehicle is operated.

The braking shall be operated by means of two devices so constructed that, in the event of failure of one of the
braking devices, the other shall be capable of stopping the vehicle within a reasonable distance.

For the purpose of this Annex, one of these braking devices will be called the "service brake" and the other one
the "parking brake".

The parking brake shall be capable of being secured, even in the absence of the driver, by direct mechanical
action.

Either means of operation shall be capable of applying braking force to wheels symmetrically placed on each
side of the longitudinal axis of the vehicle.

The braking surfaces shall always be connected with the wheels of the vehicle in such a way that it is not
possible to disconnect them otherwise than momentarily by means of a clutch, gear box or free wheel.

One at least of the braking devices shall be capable of acting on braking surfaces directly attached to the wheels
of the vehicle or attached through parts not liable to failure.

(b) Braking of trailers

Every trailer having a permissible maximum weight exceeding 750 kg. (1,650 Ibs.) shall be equipped with at
least one braking device acting on wheels placed symmetrically on each side of the longitudinal axis of the
vehicle and acting on at least half the number of wheels.

The provisions of the preceding paragraph shall be required, however, in respect of trailers if the permissible
maximum weight does not exceed 750 kg. (1,650 1bs.) but exceeds one-half of the unladen weight of the drawing

vehicle.
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The braking device of trailers with a permissible maximum weight exceeding 3,500 kg. (7,700 1bs.) shall be
capable of being operated by applying the service brake from the drawing vehicle. When the permissible
maximum weight of the trailer does not exceed 3,500 kg. (7,700 Ibs.) its braking device may be brought into
action merely by the trailer moving upon the drawing vehicle (overrun braking).

The braking device of the trailer shall be capable of preventing the rotation of the wheels when the trailer is
uncoupled.

Any trailer equipped with a brake shall be fitted with a device capable of automatically stopping the trailer if it
becomes detached whilst in motion. This provision shall not apply to two-wheeled camping trailers or light
luggage trailers whose weight exceeds 750 kg. (1,650 1bs.) provided that they are equipped in addition to the
main attachment with a secondary attachment which may be a chain or a wire rope.

(c) Braking of articulated vehicles and combinations of motor vehicles and trailers

(i) Articulated vehicles

The provisions of paragraph (a) of this Part shall apply to every articulated vehicle. A semi-trailer having a
permissible maximum weight exceeding 750 kg. (1,650 1bs.) shall be equipped with at least one braking device
capable of being operated by applying the service brake from the drawing vehicle.

The braking device of the semi-trailer shall, in addition, be capable of preventing the rotation of the wheels when
the semi-trailer is uncoupled.

When required by domestic regulations a semi-trailer equipped with a brake shall be fitted with a device capable
of stopping automatically the semi-trailer if it becomes detached whilst in motion.

(1) Combinations of motor vehicles and trailers

Every combination of a motor vehicle and one or more trailers shall be equipped with brakes capable of
controlling the movement of and of stopping the combination in an efficient, safe and rapid way under any
conditions of loading on any up or down gradient on which it is operated.

(d) Braking of motor cycles with or without sidecars

Every motor cycle shall be equipped with two braking devices which may be operated by hand or foot, capable

of controlling the movement of and of stopping the motor cycle in an efficient, safe and rapid way.

II. LIGHTING

(a) Every motor vehicle other than a motor cycle with or without sidecar and capable of exceeding 20 km. (12
miles) per hour on the level shall be equipped with at least two white or yellow driving lights, fitted in front,
capable of adequately illuminating the road for a distance of 100 m. (325 feet) in front of the vehicle at night
time in clear weather.

(b) Every motor vehicle other than a motor cycle with or without sidecar and capable of exceeding 20 km. (12
miles) per hour on the level shall be equipped with two white or yellow passing lights fitted at the front of the
vehicle and capable when necessary of adequately illuminating the road at right in clear weather in front of the
vehicle for a distance of 30 m. (100 feet) without causing glare or dazzle to other road users whatever the
direction of the traffic may be.

Passing lights shall be used instead of driving lights in all cases when the use of lights causing no dazzle or glare
is necessary or compulsory.

(c) Every motor cycle with or without sidecar shall have at least one driving light and one passing light
conforming to the provisions of (a) and (b) of this Part. However, motor cycles with an engine of a maximum
cylinder capacity of 50 cm.? (3.05 cu. in.) may be excluded from this obligation.

(d) Every motor vehicle other than a motor cycle without sidecar shall be equipped with two white position
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(side) lights at the front. These lights shall be clearly visible at night time in clear weather at a distance of 150 m.
(500 feet) from the front of the vehicle without causing any glare or dazzle to other road users.

The part of the illuminating surface of these lights from the longitudinal axis of the vehicle shall be as near as
possible to and in no case further than 400 mm. (16 in.) from the extreme outer edges of the vehicle.

Position (side) lights shall be shown at night time in all cases when the use of such lights is compulsory and at
the same time as the passing lights if no part of the illuminating surface of the lamps of the passing lights is
within 400 mm. (16 in.) of the extreme outer edges of the vehicle.

(e) Every motor vehicle and every trailer at the end of a combination of vehicles shall be equipped at the rear
with at least one red light visible at night time in clear weather at a distance of 150 m. (500 feet) from the rear of
the vehicle.

() The registration number displayed at the rear of a motor vehicle or a trailer shall be capable of illumination at
night time in such a manner that it can be read in clear weather at a distance of 20 m. (65 feet) from the rear.

(g) The red rear light or lights and the light for the rear registration number shall be shown at the same time as
any of the following: position (side) lights, passing lights or driving lights.

(h) Every motor vehicle other than a motor cycle without sidecar shall be equipped with two red reflex reflectors
preferably of other than triangular form, fitted symmetrically at the rear and on opposite sides of the vehicle. The
outer edges of each of these reflectors must be as near as possible to and in no case further than 400 mm. (16 in.)
from the outer edges of the vehicle. These reflectors may be incorporated in the rear red lamps if these lamps
comply with the above requirements. These reflectors shall be visible at night time in clear weather from a
distance of at least 100 m. (325 feet) when illuminated by means of two driving lights.

(i) Every motor cycle without sidecar shall be equipped with a red reflex reflector preferably of other than
triangular form, fitted at the rear of the vehicle, either incorporated in, or separate from, the rear red lamp and
shall comply with the conditions of visibility mentioned under paragraph (h) of this Part.

(j) Every trailer and every articulated vehicle shall be equipped with two red reflex reflectors, preferably
triangular in shape, fitted symmetrically at the rear and on opposite sides of the vehicle. These reflectors shall be
visible at night time in clear weather from a distance of at least 100 m. (325 feet) when illuminated by means of
two driving lights.

When the reflectors are triangular in shape, the triangle shall be equilateral, with sides of at least 150 mm. (6 in.)
and shall be upright in position. The outer corner of each of these reflectors shall be as near as possible to and in
no case further than 400 mm. (16 in.) from the extreme outer edges of the vehicle.

(k) With the exception of motor cycles, every motor vehicle and every trailer at the end of a combination of
vehicles shall be equipped with at least one stop light at the rear showing a red or amber light. This light shall be
actuated upon application of the service brake of the motor vehicle. If the stop light is red in colour and is either
incorporated in, or associated with, the rear red light, its intensity shall be greater than that of the rear red light.
The stop light shall not be required on trailers and semi-trailers when their dimensions are such that the stop light
of the drawing vehicle remains visible from the rear.

(1) When a motor vehicle is equipped with direction indicators, such indicators shall be one of the following:

(1) a moveable arm protruding beyond each side of the vehicle and illuminated by a steady amber light when the
arm is in the horizontal position;

(ii) a constantly blinking or flashing amber light affixed to each side of the vehicle;

(iii) a constantly blinking or flashing light placed at each side of the front and rear of the vehicle. The colour of
such lights shall be white or orange towards the front and red or orange towards the rear.

(m) No lights, with the exception of direction indicators, shall be flashing or blinking lights.
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(n) If a vehicle is equipped with several lights of the same kind, they shall be of the same colour and, except in
the case of motor cycles with sidecars, two of these lights shall be placed symmetrically to the longitudinal axis
of the vehicle.

(o) Several lights may be incorporated in the same lighting device provided each of these lights complies with

the appropriate provisions of this Part.

III. OTHER CONDITIONS

(a) Steering apparatus

Every motor vehicle shall be equipped with a strong steering apparatus which will allow the vehicle to be turned
easily, quickly and with certainty.

(b) Driving mirror

Every motor vehicle shall be equipped with at least one driving mirror of adequate dimensions so placed as to
enable the driver to view from his seat the road to the rear of the vehicle. However, this provision shall not be
compulsory for motor cycles with or without sidecar.

(c) Warning devices

Every motor vehicle shall be equipped with at least one audible warning device of sufficient strength which shall
not be a bell, gong, siren or other strident toned device.

(d) Windscreen wiper

Every motor vehicle fitted with a windscreen shall have at least one efficient windscreen wiper functioning
without requiring constant control by the driver. However, this provision shall not be compulsory for motor
cycles with or without sidecars.

(e) Windscreens

Windscreens shall be made of a stable substance, transparent and not likely to produce sharp splinters if broken.
The objects seen through this substance shall not appear distorted.

(f) Reversing device

Every motor vehicle shall be equipped with a reversing device controlled from the driver's seat if the weight of
the motor vehicle when empty exceeds 400 kg. (900 1bs.).

(g) Exhaust silencer

Every motor vehicle shall have an exhaust silencer in constant operation to prevent excessive or unusual noise,
the working of which cannot be interrupted by the driver while on the road.

(h) Tyres

The wheels of motor vehicles and their trailers shall be fitted with pneumatic tyres, or with some other tyres of
equivalent elasticity.

(i) Device to prevent a vehicle from running down a gradient

When travelling in a mountainous region of a country where it is required by domestic regulations, any motor
vehicle of which the permissible maximum weight exceeds 3,500 kg. (7,700 1bs.) shall carry a device, such as a
scotch or chock, which can prevent the vehicle from running backwards or forwards.

(j) General provisions

(i) In so far as possible the machinery or accessory equipment of any motor vehicle shall not entail a risk of fire
or explosion, nor cause the emission of noxious gases or offensive odours or produce disturbing noises, nor be a
source of danger in case of collision.

(ii) Every motor vehicle shall be so constructed that the driver shall be able to see ahead, to the right and to the

left, clearly enough to enable him to drive safely.
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(iii) The provisions relating to braking and lighting shall not apply to invalid carriages which comply with the
domestic regulations in the country of registration as regards brakes, lights and reflectors. For the purpose of this
paragraph "invalid carriage” shall mean a motor vehicle whose unladen weight does not exceed 300 kg. (700
Ibs.), whose speed does not exceed 30 km. (19 miles) per hour, and which is specially designed and constructed
(and not merely adapted) for the use of a person suffering from some physical defect or disability and is

normally used by such person.

IV. COMBINATION OF VEHICLES

(a) A "combination of vehicles” may be composed of a drawing vehicle and one or two trailers. An articulated
vehicle may draw a trailer, but if such articulated vehicle is used for the carriage of passengers, the trailer shall
have not more than one axle and shall not carry passengers.

(b) Any Contracting State may, however, indicate that it will only permit that one trailer be drawn by a vehicle
and that it will not permit an articulated vehicle to draw a trailer. It may also indicate that it will not permit

articulated vehicles for the transport of passengers.

V. TRANSITIONAL PROVISIONS

The provisions of Parts I, IT and paragraph (e) of Part III of this Annex shall apply to any motor vehicle first
registered at any time subsequent to a date two years after the entry into force of this Convention, and to any
trailer drawn thereby. The said provisions shall apply five years after the entry into force of this Convention to
any motor vehicle first registered at any time previous to a date two years after the entry into force of this
Convention, and to any trailer.

In the meantime the following provisions shall apply:

(a) Every motor vehicle shall be equipped with either two systems of brakes, independent of each other, or one
system of brakes with two independent means or operation, of which one means of operation will function, even
if the other fails to function, provided that in all cases the system used is really effective and rapid in action.

(b) Every motor vehicle travelling alone shall, during the night and from sunset, be fitted in front with at least
two white lights placed one on the right and the other on the left, and, at the back, with a red light.

For motor cycles unaccompanied by a sidecar, the number of lights in front may be reduced to one.

(c) Every motor vehicle shall also be equipped with one or more devices capable of effectively illuminating the
road for a sufficient distance ahead unless the two white lights prescribed above already fulfil this condition.

If the vehicle is capable of proceeding at a speed greater than 30 km. (19 miles) an hour this distance shall not be
less than 100 m. (325 feet).

(d) Lamps which may produce a dazzling effect shall be provided with means for eliminating the dazzling effect
when other users of the road are met, or on any occasion when such elimination would be useful. The
elimination of the dazzling effect shall, however, leave sufficient light to illuminate the road clearly for at least
25 m. (80 feet).

(e) Motor vehicles drawing trailers shall be subject to the same regulations as separate motor vehicles in so far as

forward lighting is concerned; the rear red light shall be carried on the back of the trailer.

PROVISIONS

ANNEX 7. DIMENSIONS AND WEIGHTS OF VEHICLES IN INTERNATIONAL TRAFFIC
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1. This Annex applies to highways designated in accordance with Article 23.

2. On these roads the permissible maximum dimensions and weights, unladen or with load, provided that no

vehicle shall carry a maximum load in excess of that declared permissible by the competent authority of the

country in which it is registered, shall be as follows:

\Metres  |Feet
(a) Overall width 2.50 8.20
(b) Overall height 3.80 12.50
(c) Overall length:
Goods vehicles with two axles 10.00 33.00
Passenger vehicles with two axles 11.00 36.00
Vehicles with three or more axles 11.00 36.00
Articulated vehicles 14.00 46.00
Combination of vehicles with one trailer* 18.00 59.00
Combination of vehicles with two trailers* 22.00 72.00
* The provisions of Part IV of Annex 6 concerning combinations of vehicles shall also apply to the
combinations of vehicles mentioned in this Annex.
(d) Permissible maximum weight: Metric Ibs.
tons
(i) Per most heavily loaded axle** 8.00 17,600
(ii) Per most heavily loaded tandem axle group (the two axles of the group being at least 40 14.50 32,000
inches (1.00 metre) and less than 7 feet (2.00 metres) apart) ’

full width of the vehicle.

** An axle weight shall be defined as the total weight transmitted to the road by all wheels the centres of which

can be included between two parallel transverse vertical planes 1.00 m. (40 inches) apart extending across the

(iii) per vehicle, articulated vehicle or other combination:

Distance, in metres,
between the extreme axles
of a vehicle, articulated
vehicle or other

combination

Permissible maximum
weight, in metric tons, of a
vehicle, articulated vehicle

or other combination

Distance, in feet, between
the extreme axles of a
vehicle, articulated vehicle

or other combination

Permissible maximum
weight, in Ibs., of a
vehicle, articulated vehicle

or other combination

From 3 to less than.7 32,000
From 1 to less than 2 14.50 From 7 to less than.8 32,480
From 8 to less than.9 33,320
From 9 to less than.10 34,160
From 2 to less than 3 15.00 From 10 to less than.11 35,000
From 11 to less than.12 35,840




Strana 10260

Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 82 / 2013

Castka 46

From 12 to less than.13 36,680
From 3 to less than 4 16.25 From 13 to less than 14 37,520
From 14 to less than 15 38,360
From 15 to less than 16 39,200
From 4 to less than 5 17.50 From 16 to less than 17 40,040
From 17 to less than 18 40,880
From 18 to less than 19 41,720
From 5 to less than 6 18.75 From 19 to less than 20 42,560
From 20 to less than 21 43,400
From 21 to less than 22 44,240
From 6 to less than 7 20.00 From 22 to less than 23 45,080
From 23 to less than 24 45,920
From 24 to less than 25 46,760
From 7 to less than 8 21.25 From 25 to less than 26 47,600
From 26 to less than 27 48,440
From 27 to less than 28 49,280
From 8 to less than 9 22.50 From 28 to less than 29 50,120
From 29 to less than 30 50,960
From 30 to less than 31 51,800
From 9 to less than 10 23.75 From 31 to less than 32 52,640
From 32 to less than 33 53,480
From 33 to less than 34 54,320
From 10 to less than 11 25.00 From 34 to less than 35 55,160
From 35 to less than 36 56,000
From 36 to less than 37 56,840
From 11 to less than 12 26.25 From 37 to less than 38 57,680
From 38 to less than 39 58,520
From 39 to less than 40 59,360
From 12 to less than 13 27.50 From 40 to less than 41 60,200
From 41 to less than 42 61,040
From 42 to less than 43 61,880
From 13 to less than 14 28.75 From 43 to less than 44 62,720
From 44 to less than 45 63,560
From 45 to less than 46 64,400
From 14 to less than 15 30.00 From 46 to less than 47 65,240
From 47 to less than 48 66,080
From 48 to less than 49 66,920
From 15 to less than 16 31.25 From 49 to less than 50 67,760
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From 50 to less than 51 68,600
From 51 to less than 52 69,440
From 16 to less than 17 32.50 From 52 to less than 53 70,280
From 53 to less than 54 71,120
From 54 to less than 55 71,960
From 17 to less than 18 33.75 From 55 to less than 56 72,800
From 56 to less than 57 73,640
From 57 to less than 58 74,480

From 18 to less than 19 35.00 From 58 to less than 59 75,320
From 59 to less than 60 76,160
From 60 to less than 61 77,000
From 19 to less than 20 36.25 From 61 to less than 62 77,840
From 62 to less than 63 78,680
From 63 to less than 64 79,520
From 64 to less than 65 80,360

(iv) If in respect of any vehicle admitted to international traffic the permissible maximum weight under the part
expressed in metric units of the table set out in subparagraph (iii) differs from the permissible maximum weight
under the part expressed in feet and pounds, the higher of the two figures shall be adopted.

3. Contracting States may conclude regional agreements increasing the permissible maximum weights beyond
those in the list. It is suggested, however, that the permissible maximum weight per most heavily loaded axle
should not exceed 13 metric tons (28,660 1b.).

4. When any Contracting State designates roads to which this Annex shall apply, it shall indicate the maximum
dimensions or weights provisionally permissible for traffic on such roads:

(a) where they have ferries, tunnels or bridges which would restrict the passage of vehicles of the dimensions and
weights permitted in this Annex;

(b) where their character or condition calls for the restriction of the circulation of such vehicles on them.

5. Specific traffic authorizations for vehicles or combinations of vehicles exceeding the maximum dimensions or
weights given herein may be issued by any Contracting State or subdivision thereof.

6. Any Contracting State or subdivision thereof may limit or prohibit the operation of motor vehicles upon any
designated road to which this Annex shall apply or impose restrictions as to the weight of vehicles to be operated
upon any such road for a limited period, whenever any such road by reason of deterioration, heavy rain, snow,
thawing or other unfavourable climatic conditions would be seriously damaged by vehicles of the weights

normally permitted.

ANNEX 8. CONDITIONS TO BE FULFILLED BY DRIVERS OF MOTOR VEHICLES IN
INTERNATIONAL TRAFFIC

The minimum age for driving a motor vehicle under the conditions set out in Article 24 of the Convention shall

be eighteen years.
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Any Contracting State or subdivision thereof may, however, recognize the driving permits issued by other

Contracting States to drivers of motorcycles and invalid carriages of a lower age than eighteen years.

ANNEX 9. MODEL DRIVING PERMIT

Dimensions: 74 x 105 mm.

Colour: Pink

1. The permit will be drawn up in the language(s) prescribed by the legislation of the State.

2. The title of the document "Driving Permit" will be written in the language(s) prescribed in 1 above and will be
followed by the translation in French "Permis de conduire".

3. The inscriptions should be written (or at least repeated) in Latin characters or in so-called English script.

4. The additional remarks, if any, by the competent authorities of the issuing country will not apply to
international traffic.

5. The distinguishing sign as defined in Annex 4 shall be inscribed in the oval.

Outside pages

[Name of

country]

Reserved for endorsements by the
. oo [Seal or stamp
competent authorities of the issuing

) ] o of authority]
country and including periodic renewal.
DRIVING
PERMIT
Inside pages
1. Surname Changes of address: [Vehicles
for which
2. Other names* the permit
is valid:
3. Date** and Date AlSeal or
place™*** of birth Signature stamp of
authority]
4. Permanent place of |Seal or stamp of authority BlSeal or
residence stamp of|
authority
C|Seal or
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mm] Date stamp of]
Signature authority
Signature of DISeal or
holder® *** Seal or stamp of authority stamp of
authority]
E|Seal or
5. Issued by stamp of’
authority]
6. At on |Date
Signature
7. Valid
until..........cocoooeeiiin

Seal or stamp of authority

Additional remarks if any by
the competent authorities of the
[Seal or stamp of

authority]

issuing country.

[Signature of
authority. |

* Father's or husband's name may be inserted.
** Or approximate age on date of issue.
*** [f known.

*#%% Or thumb impression of holder.

Note: Sections A, B, C, D and E (above) are shown separately below.

Vehicles for which the permit is valid:

A[Motor cycles with or without a sidecar, invalid carriages and three-wheeled motor vehicles with

an unladed weight not exceeding 400 kg. (900 Ibs.)

Seal or stamp
of authority

Motor vehicles used for the transport of passengers and comprising in addition to the driver's
seat, at most 8 seats, or those used for the transport of goods and having a permissible
maximum weight not exceeding 3,500 kg. (7,700 Ibs.). Vehicles in this category may be
coupled with a light trailer.

Seal or stamp
of authority

Motor vehicles, used for the transport of goods and of which the permissible maximum weight
exceeds 3,500 kg. (7,700 1bs.). Vehicles in this category may be coupled with a light trailer.

Seal or stamp

of authority

Motor vehicles, used for the transport of passengers comprising, in addition to the driver's seat,

more than 8 seats. Vehicles in this category may be coupled with a light trailer.

Seal or stamp
of authority

Motor vehicles of categories B, C or D for which the driver is licensed, with other than a light

trailer.

Seal or stamp

of authority




Strana 10264 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 82 / 2013 Castka 46

"Permissible maximum weight" of a vehicle means the weight of the vehicle and its maximum load when the
vehicle is ready for the road.

"Maximum load" means the weight of the load declared permissible by the competent authority of the country of
registration of the vehicle.

"Light trailers” shall be of a permissible maximum weight not exceeding 750 kg. (1,650 1bs.).

ANNEX 10. MODEL INTERNATIONAL DRIVING PERMIT

Dimensions: 105 x 148 mm.

Colours: cover: grey

pages: white

Pages 1 and 2 shall be drawn up in the national language or languages.

The entire last page shall be drawn up in French.

Additional pages of the International Driving Permit shall repeat in other languages the text of Part I of the last
page. They shall be drawn up in the following languages:

(a) language(s) prescribed by the legislation of the issuing State,

(b) the official languages of the United Nations,

(c) at the most six other languages, chosen at the discretion of the issuing State.

The authoritative translation of the text of the permit in the different languages shall be communicated to the
Secretary-General of the United Nations by Governments, each one in the language which concerns it.

The written remarks shall be written in Latin characters or in so-called English script.

Page 1
(Cover)

[Name of Country]

International Motor Traffic

INTERNATIONAL DRIVING PERMIT

Convention on International Road Traffic of 19 September 1949

Issued at ......cooooeevveeienn.

Date of ISSU€ .......cooovvviiiie,
[Seal or stamp of authority ]
[Signature or seal of authority or

Signature or seal of the Association empowered by the authority]
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Page 2

(inside cover)

This permit is valid in the territory of all the Contracting States with the
exception of the territory of the Contracting State where issued, for the
period of one year from the date of issue, for the driving of vehicles
included in the category or categories mentioned on the last page of this
permit.

[Space reserved for a list of the Contracting States (optional)]
It is understood that this permit shall in no way affect the obligation of the
holder to conform strictly to the laws and regulations relating to residence
or to the exercise of a profession which are in force in each country through

which he travels.

Last page
Part |

Particulars concerning the Driver:
Surname 1
Other names* 2
Place of birth** 3
Date of birth*** 4
Permanent place of residence 5

Vehicles for which the permit is valid:

Motor cycles, with or without a sidecar, invalid carriages and three-
wheeled motor vehicles with an unladed weight not exceeding 400 kg. |A
(900 Ibs.)

Motor vehicles used for the transport of passengers and comprising, in
addition to the driver's seat, at most 8 seats, or those used for the
transport of goods and having a permissible maximum weight not B
exceeding 3,500 kg. (7,700 1bs.). Vehicles in this category may be
coupled with a light trailer.

Motor vehicles used for the transport of goods and of which the
permissible maximum weight exceeds 3,500 kg. (7,700 1bs.). Vehicles |C
in this category may be coupled with a light trailer.

Motor vehicles, used for the transport of passengers comprising, in
addition to the driver's seat, more than 8 seats. Vehicles in this category |D

may be coupled with a light trailer.

Motor vehicles of categories B, C or D, as authorized above, with other (E
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than a light trailer.

"Permissible maximum weight" of a vehicle means the weight of the vehicle
and its maximum load when the vehicle is ready for the road.

"Maximum load" means the weight of the load declared permissible by the
competent authority of the country of registration of the vehicle,

"Light trailers" shall be those of a permissible maximum weight not
exceeding 750 kg. (1,650 Ibs.).

EXCLUSION Exclusions:
Holder of this permit is deprived of the right to drive in (countries
(country) ........ccceene. I-VIID)

by reasonof ...................

Seal or |Place: ..........
Stamp of|Date: ..........
authority | Signature:

Should the above space be already filled, use any other

space provided for "Exclusion".

Part I

A [Photograph]
[Seal or stamp]
B

[Seal or stamp]
C

[Seal or stamp]

D

[Seal or stamp]
E

[Seal or stamp] Signature of holder****




Castka 46 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 82 / 2013 Strana 10267

EXCLUSIONS
(countries)
Lo Vo
I VI
I i, VI o
IV o, VI o

* Father's or husband's name may be inserted.
** If known.
*** Or approximate age on date of issue.

*#*%% Or thumb impression.
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UMLUVA O SILNICNiM PROVOZU
(Zeneva, 19. zaFi 1949)

Smluvni staty, prejice si podporovat rozvoj a bezpecnost mezinarodni silni¢ni dopravy
ptijetim ptisluSnych jednotnych pravidel, se dohodly na nasledujicich opatfenich:
Kapitola 1

VSEOBECNA OPATRENI

CLANEK 1
I. Smluvni staty, plné si zachovéavajice pravo na pouZzivani svych silnic, souhlasi

s pouzivanim svych silnic k mezinarodnimu provozu za podminek stanovenych v této

Umluvé.

2. Od smluvnich stati se nepoZzaduje, aby ud&lovaly vyhody opatfeni této Umluvy pro
motorova vozidla, ptipojna vozidla nebo fidiCe, ktefi setrvavaji na jejich izemi bez pferuseni

po dobu delsi nez jeden rok.

CLANEK 2
1. Piilohy této Umluvy se pokladaji za integralni asti Umluvy, pfi¢emz se viak rozumi, e
kazdy stat maze, pii podpisu, nebo ratifikaci, nebo pfi piistoupeni k Umluvé, nebo kdykoli
pozdgji, prohlasit, 7e nebude pouzivat piilohy 1 a 2 této Umluvy.
2. Kazdy smluvni stat miize kdykoli oznamit generalnimu tajemnikovi Spojenych narodi, ze

od data tohoto oznameni je vdzan ptilohami 1 a 2, jejichz pouzivani ptedtim vyloucil podle

ustanoveni odstavce 1 tohoto ¢lanku.

CLANEK 3

1. Opatieni, ktera vSechny smluvni staty, nebo né&které z nich, dohodly, nebo dohodnou
vbudoucnu za ucelem usnadnit mezinarodni silnicni provoz zjednodusenim celnich,

policejnich, zdravotnich nebo jinych pozadavkii, se pokladaji za splitujici cile této Umluvy.

2. (a) Kazdy smluvni stat mize pozadovat sloZeni kauce nebo jiny druh zaruky k zajisténi
uhrady vsech dovoznich cel a poplatki, které by, bez takové zaruky, mohl kazdy smluvni stat

pozadovat pti dovozu kazdého motorového vozidla pripusténého do mezinarodniho provozu.
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(b) Smluvni staty ptijmou pro ucely tohoto ¢lanku zaruky od organizace se sidlem v daném
statu, pridruZené k mezinarodni spole¢nosti, ktera vydala mezinarodni celni doklad platny pro

doty¢né motorové vozidlo (jako je celni karnet).

3. Ke splnéni pozadavki stanovenych touto Umluvou se smluvni staty vynasnazi, aby mély

otevieny ve stejnych hodinach sousedici celni Gfady a posty na téze mezinarodni silnici.
CLANEK 4

1. Pro ucely této Umluvy maji nasledujici vyrazy nize definovany vyznam:

,.Mezinarodni provoz* znamena kazdy provoz, ktery prekracuje nejméné jednu statni hranici.

,Silnice™ znamena kazdou cestu ptistupnou vetejnosti k provozu vozidel.

,.VYozovka“™ znamend Cast silnice normdln¢ pouzivanou k provozu vozidel.

,Jizdni pruh™ znamend jednu z Casti, do kterych lze rozdé€lit vozovku, a ptitom $itka kazdé

z nich dostacuje pro jeden proud pohybujicich se vozidel.

,.Ridié“ znamena kazdou osobu, ktera na silnici tidi vozidlo, vCetné jizdniho kola, nebo ktera
na silnici vede potah, soumary nebo jezdeckd zvitata, nebo Zene stada vétSich nebo menSich
zvitat, nebo je ucinné ovlada.

,Motorové vozidlo znamena jakékoliv vozidlo s vlastnim pohonem, které se normalné
pouziva k ptepravé osob nebo zbozi po silnici, jiné, nez vozidla pohybujici se na kolejich
nebo ktera se dotykaji elektrickych vodiclt. VSechny staty, které jsou vazany ptilohou 1,

vyloudi z této definice jizdni kola s pomocnym motorem druhu popsaného v uvedené priloze.

,.Navésova souprava“ znamena jakékoli motorové vozidlo, které tahne ptipojné vozidlo bez
predni napravy a pripojené tak, Ze Cast pripojného vozidla spociva na motorovém vozidle a
podstatna ¢ast hmotnosti pfipojného vozidla a jeho nakladu je nesena motorovym vozidlem.

Takové ptipojn€ vozidlo se nazyva ,naves®.

,Pripojné vozidlo® znamena jakékoli vozidlo uréené k tomu, aby bylo taZzeno motorovym

vozidlem.

,.Jizdni kolo* znamend jakékoli kolo bez vlastniho pohonu. VSechny staty, které jsou vazany
ptilohou 1, zahrnou do této definice jizdni kola s pomocnym motorem druhu popsaného

v uvedené ptiloze.
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,,Hmotnost naloZeného vozidla®“ znamena hmotnost vozidla a jeho nakladu, kdyZ vozidlo stoji
a je pfipraveno k provozu, a zahrnuje hmotnost fidiCe a v3ech dalSich zarovein

pfepravovanych osob.

~,Maximalni hmotnost nakladu™ znamena hmotnost nakladu, kterou stanovil jako ptipustnou

ptisludny organ statu, v kterém je vozidlo registrovano.
,.Maximalni povolend hmotnost vozidla®“ znamend hmotnost vozidla a maximalni hmotnost
jeho néakladu, kdyz je vozidlo ptipraveno k provozu.

CLANEK 5

Tato Umluva nesmi byt interpretovana jako opraviiujici piepravu osob za uplatu, nebo
prepravu zbozi jiného, neZ osobnich zavazadel osob ve vozidle. Pfitom se rozumi, Ze tato
zalezitost a viechny ostatni zaleZitosti, pro které nejsou ustanoveni v této Umluvé, ziistavaji
v pravomoci vnitrostatni legislativy, s vyhradou pouZiti jinych pfislusnych mezinarodnich
umluv nebo dohod.

Kapitola 11
PRAVIDLA SILNICN{HO PROVOZU

CLANEK 6
Kazdy smluvni stat musi u€init vhodna opatieni, aby zajistil, Ze budou dodrzovéana pravidla
stanovena v této kapitole.

CLANEK 7
Kazdy ftidi¢, chodec nebo jiny uzivatel silnice se musi chovat tak, aby neohrozoval nebo
neomezoval provoz. Musi se vyvarovat kazdého chovani, které by mohlo zpiisobit Skodu
osobam, nebo vetejnému, nebo soukromému majetku.

CLANEK 8
1. Kazdé vozidlo nebo jizdni souprava jedouci jako jednotka musi mit fidice.

2. U potaht, soumar( nebo jezdeckych zvitat musi byt osoba, ktera je ovlada, a dobytek musi

mit doprovod, s vyjimkou zvlastnich pozemkii, které jsou oznaceny na mistech vstupu.

3. Kolony vozidel a zvitat musi mit pocet fidi¢ii ptedepsany vnitrostatnimi piedpisy.
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4. Kolony musi byt, pokud je to potfebné, rozdéleny na ¢asti priméfené délky a dostate¢né od
sebe vzdalené, které zajisti vyhovujici podminky pro provoz. Toto ustanoveni neplati pro

regiony, v nichz dochézi k migracim nomadskych kmentl.
5. Ridi¢i musi byt vzdy schopni fidit sva vozidla nebo vést sva zvifata. Musi vykonat viechna
opatfeni potfebnd k bezpecnosti ostatnich Gcastnikll provozu, ktefi se piiblizuji.

CLANEK 9

1. V8echna vozidla jedouci ve stejném sméru musi byt udrzovana na stejné strané silnice,
ktera musi byt jednotnd v kazdém statu u vSech silnic. Tim nejsou dotCeny vnitrostatni

pfedpisy pro jednosmérny provoz.
2. Jako vieobecné pravidlo a kdykoli to poZaduji ustanoveni ¢lanku 7, musi kazdy fidic:

a) u vozovek s dvéma jizdnimi pruhy, urCenych k obousmérnému provozu, udrzovat své

vozidlo v jizdnim pruhu ur¢eném pro smér, v kterém jede;

b) u vozovek s vice neZ dvéma jizdnimi pruhy udrZzovat své vozidlo v jizdnim pruhu, ktery je

nejblize k okraji vozovky a uréeném pro smér, v kterém jede;

3. Zvitata musi byt udrZzovana co nejblize k okraji silnice podle vnitrostatnich ptedpist.

CLANEK 10

Ridi¢ vozidla musi vzdy ovladat rychlost svého vozidla a musi jet rozumnym a rozvaznym
zptsobem. Musi zpomalit nebo zastavit kdykoli to okolnosti vyZaduji, a zejména pti zhorSené

viditelnosti.

CLANEK 11
1. Ridi¢i pti mijeni, nebo kdyZ jsou predjizdéni, musi se udrzovat co nejblize k okraji
vozovky na stran€ odpovidajici sméru, ve kterém jedou. Pfi pfedjizdéni musi tidi€ projet
podle levé nebo pravé strany predjizdéného vozidla nebo zvitete podle pravidla platného

v doty¢ném statu. Tato pravidla nemusi nutné platit u tramvaji, vlaki na silnici, a na urcitych

horskych silnicich.
2. Pti ptiblizovani kazdého vozidla nebo zvitete s privodcem musi fidici:

a) pf1 mijeni ponechat dostatek mista pro vozidlo nebo zvife s privodcem, které ptijizdeji

z opaéného sméru;

b) kdyz jsou ptedjizdéni, drZet se co nejblize k prisluSnému okraji vozovky a nezrychlovat.
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3. Ridi¢i, ktefi maji zamér predjizdét, se musi ujistit, 7e vpredu je dostatek mista a dostateéna
viditelnost, které umoziiuji predjet bez nebezpedi. Po predjeti musi uvést sva vozidla zpét na
pravou nebo levou stranu, podle pravidla platného v doty¢ném statu, avSak az po tom co se
ujistili, Ze tim nebudou obtéZovat predjizdéné vozidlo, chodce nebo zvite.

CLANEK 12

1. Kazdy fidi¢, ktery se ptiblizuje k rozcesti, ki'izovatce, spojeni silnic nebo k trovilovému

prejezdu, musi dbat zvlastni opatrnosti, aby se vyvaroval nehody.

2. Pfi kiizeni mze byt stanovena prednost v jizd€ na urcitych silnicich nebo usecich silnic.
Takova ptednost musi byt vyznafena dopravnimi znackami a kazdy fidi¢, ktery se ptiblizuje

k takové silnici nebo Useku silnice musi dodrzet pravo piednosti fidi¢i jedoucich na nich.

3. Ustanoveni ptilohy 2 tykajici se prava ptednosti v jizd€ na k¥iZenich, ktera nejsou zahrnuta

v odstavci 2 tohoto ¢lanku, budou pouZita staty, které jsou vazany touto prilohou.

4. Kazdy tidi¢ musi pred vjiZzdénim na jinou silnici:

a) se ujistit, ze tak mize u€init bez nebezpedi pro jiné uzivatele silnice;

b) jasné vyjadtit sviij zamér vjizdéni;

¢) pohybovat se co nejblize k okraji vozovky na strané¢ odpovidajici sméru, v kterém jede,
jestlize ma zamér opustit silnici zatocenim z této strany;

d) pohybovat se co nejblize ke stfednici vozovky, jestlize ma zdmér opustit silnici zatocenim

na druhou stranu, s vyjimkou ustanoveni v odstavci 2 ¢lanku 16;

e) v zadném ptipadé neohrozovat provoz z opacného smeéru.

CLANEK 13

1. Stojici vozidla nebo zvifata se maji drzet mimo vozovku, jestliZze je to mozn€, a pokud ne,
maji byt co nejblize k okraji vozovky. Ridi¢i nesméji opustit vozidla nebo zvitata diive, nez
ucini vSechna potiebna opatfeni k zabranéni nehod¢.

2. Vozidla a zvitata nesmé&ji byt ponechana stojici tam, kde ptedstavuji nebezpeci nebo

prekazku, a zv1asté ne u kiiZeni silnic, zatacky nebo vrcholu stoupani, nebo v jejich blizkosti.

7/40



Castka 46 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 82 / 2013 Strana 10275

CLANEK 14
Je nutno provést vSechna pottebna opatfeni k zajiSténi, aby néklad vozidla nemohl byt
pric¢inou Skody nebo nebezpedi.

CLANEK 15

1. Od setméni a béhem noci, nebo kdyz to vyzaduji atmosférické podminky, kazdé vozidlo
nebo jizdni souprava na silnici musi byt opatfeny nejméné jedenim bilym svétlem smétujicim

doptedu a nejméné jednim Cervenym svétlem smétujicim dozadu.

KdyZ je vozidlo jiné nez jizdni kolo nebo motocykl bez postranniho voziku opatfeno jen
jednim bilym svétlem vpiedu, musi byt toto svétlo umisténo na strané blizSi k provozu

z opacného smeru.

Ve statech, kde jsou povinna dvé bila svétla vpredu, musi byt tato svétla umisténa jedno na

pravé stran€ vozidla a jedno na levé strané vozidla.
Cervené svétlo mize byt vyzatovano bud’ zafizenim jinym, neZ je zafizeni vyzarujici bilé
svétlo nebo bila svétla vptedu, nebo timtéz zatizenim, jestlize vozidlo je dostate¢né kratké a je

provedeno tak, aby to umoZziiovalo.

2.V zadném piipad€ nesmi mit vozidlo Cervené svétlo nebo svétlomet s Cervenym svétlem
sméfujici dopfedu, nebo bilé svétlo nebo svétlomet s bilym svétlem sméfujici dozadu. Toto
ustanoveni neplati pro bilé nebo Zluté svétlo zpétného chodu v ptipadech, kdy wvnitrostatni

legislativa statu, kde je vozidlo registrovano, ptipousti takova svétla.

3. Svétla a odrazky musi byt takové, aby zajiStovaly, ze vozidlo bude zietelné rozeznatelné

ostatnimi uzivateli silnice.

4. Kazdy smluvni stat, nebo jeho cast, miize, za podminky, Zze ucini vSechna opatfeni

k zajisténi normalnich podminek bezpe¢nosti, vyjmout z urcitych ustanoveni tohoto ¢lanku:
a) vozidla pouzivana pro zvlastni ucely nebo za zvlastnich podminek;
b) vozidla zvlaStniho tvaru a druhu;

¢) stojici vozidla na dostate¢né osvétlenych silnicich.

CLANEK 16

1. Ustanoveni této kapitoly se pouZiji na trolejbusy.
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2. a) Cyklisté¢ musi pouzivat cyklostezky tam, kde je to povinné podle ptislusné dopravni

znacky, nebo kde takovou povinnost stanovi vnitrostatni ptedpisy.

b) Cyklisté musi jet v jednom proudu, kdyZ to okolnosti vyzaduji, a s vyjimkou zvlastnich
piipadii stanovenych vnitrostatnimi piedpisy, nesmi nikdy jet vice nez dva vedle sebe na

VOZOVCE.
¢) Cyklisté nesméji byt tazeni vozidly.

d) Ustanoveni odstavce 4(d) clanku 12 neplati pro cyklisty ve statech, kde vnitrostatni

legislativa stanovi jinak.
Kapitola 111

DOPRAVNI ZNACENI A SIGNALIZACE

CLANEK 17

1. Za Gcelem zajistit uceleny systém v kazdém smluvnim statu, musi byt dopravni znacky a
signalizace umisténé na silnicich doty¢ného statu, jak jen je mozné, jednotné. Jestlize by bylo
nutné zavést ur€itou novou znacku, musi mit tvar, barvu a druh pouzitého symbolu

odpovidajici systému, ktery se pouziva v doty¢ném stétu.

2. Pocet schvélenych znac¢ek musi byt omezen na zcela nezbytné nutny. Musi byt umistény

jen v mistech, kde jsou nezbytné.

3. Znacky varujici pted nebezpe€im se umisti v dostatecné vzdalenosti pted prekazkou, tak

aby davaly uzivatelim silnice 0¢inn¢ varovani.

4. Je zakazano umistit na schvalenou znacku jakykoli napis, ktery se netyka ucelu této znacky

a muiZze ji zakryvat nebo zménit jeji charakter.

5. VSechny tabule a napisy, které by mohly vést k zdméné se schvdlenymi znackami, nebo

znesnadiovaly jejich rozeznavani, jsou zakazany.
Kapitola IV
USTANOVENI PRO MOTOROVA VOZIDLA A PRIPOINA VOZIDLA
V MEZINARODNIM PROVOZU
CLANEK 18
1. Aby motorové vozidlo bylo opravnéno vyuZivat vyhody této Umluvy, musi byt

registrovano smluvnim statem, nebo jeho ¢asti, zpisobem predepsanym jejich legislativou.
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2. PfisluSny organ, nebo k tomu zmocnéna organizace, vyda Zadateli certifikat registrace,
obsahujici nejméné potadové Cislo, znamé jako registracni ¢islo, nazev nebo obchodni znacku
vyrobce vozidla, identifikaéni znak nebo potadové Cislo vyrobee, datum prvni registrace,

uplné jméno a stalou adresu zadatele o tento certifikat.

3. VSechny smluvni staty ptijmou tento certifikat jako legalni potvrzeni jeho obsahu.

CLANEK 19
1. Kazdé motorové vozidlo musi byt opatieno, nejméné na zadi, na zvlastni tabulce nebo na
vozidle samém, registratnim Cislem ptid€élenym piisluSnym organem. V ptipad¢, kdy
motorové vozidlo tdhne jedno nebo vice piipojnych vozidel, musi byt piipojné vozidlo,
jestlize je jedno, nebo posledni z ptipojnych vozidel, opatieno registracnim Cislem tazného

vozidla nebo svym vlastnim registracnim ¢islem.

2. Registraéni ¢islo musi mit skladbu a zpiisob jeho vyznacdeni, jak je stanoveno v pfiloze 3.

CLANEK 20

1. Kazdé motorové vozidlo musi byt opatfeno, kromé registraéniho &isla, na zadi, na tabulce
nebo na vozidle samém, rozliSovacim znakem mista registrace tohoto vozidla. Tento znak
musi udavat bud’ stat, nebo tizemi, které tvoti oddéleny celek z hlediska registrace. V ptipadé,
kdy motorové vozidlo tahne jedno nebo vice piipojnych vozidel, musi byt ptfipojné vozidlo,

jestlize je jedno, nebo posledni z ptipojnych vozidel opatfeno na zadi timto znakem.

2. RozliSovaci znak musi mit skladbu a zptsob jeho vyznaceni, jak je stanoveno v piiloze 4.

CLANEK 21
Kazdé motorové vozidlo a ptipojné vozidlo musi byt opatfeno identifikacnimi znackami
stanovenymi v ptiloze 5.

CLANEK 22

1. Motorova vozidla a jejich ptipojna vozidla musi byt v dobrém provoznim stavu a fungovat
bezpetné tak, aby nebyla nebezpecnd pro fidie, ostatni osoby ve vozidle ani pro ostatni

uZzivatele silnice, a nemohla poSkozovat vetrejny nebo soukromy majetek.

2. Kromé toho motorova vozidla, pfipojna vozidla a jejich zatizeni musi spliiovat poZadavky

[

stanovené v ptiloze 6 a jejich tidi¢i musi dodrZovat ustanoveni této ptilohy.

3. Ustanoveni tohoto ¢lanku se pouziji na trolejbusy.
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CLANEK 23

1. Maximalni rozméry a hmotnosti vozidel, kterd jsou ptipuSténa do silni¢niho provozu
smluvniho statu nebo jeho Casti, jsou stanoveny vnitrostatni legislativou. Na urcitych silnicich
stanovenych staty, které jsou smluvnimi stranami regionalnich dohod, nebo jestlize takové
dohody neexistuji, stanovenych smluvnim statem, maji maximalni povolené rozméry a

hmotnosti vozidel hodnoty uréené piilohou 7.

2. Ustanoveni tohoto ¢lanku se pouZiji na trolejbusy.

Kapitola V

RIDICI MOTOROVYCH VOZIDEL V MEZINARODNIM PROVOZU

CLANEK 24

1. Kazdy smluvni stat povoli fidi¢i, ktery byl vpuStén na jeho uzemi a ktery spliiuje podminky
stanovené v piiloze 8, aby tidil na jeho silnicich, bez nového piezkouseni, motorova vozidla
kategorie nebo kategorii definovanych v ptilohach 9 a 10, pro které po tom, co prokéazal své
schopnosti, mu byl vydan platny tidi¢sky prikaz prislusSnym organem jiného smluvniho statu

nebo jeho Casti, nebo organizaci zmocnénou timto organem.

2. Smluvni stat vSak miize pozadovat, aby fidi¢, ktery byl vpustén na jeho izemi, byl vybaven
mezinarodnim tidi¢skym prikazem odpovidajicim vzoru v ptiloze 10, zvlasté v ptipadé fidice

vnitrostatni fidi¢sky prikaz neni shodny se vzorem podle ptilohy 9.

3. Mezinarodni tidi¢sky prikaz bude vydan ptisluSnym organem smluvniho statu nebo jeho
¢asti, nebo organizaci zmocnénou timto organem, a opatfen peceti nebo razitkem organu nebo
organizace, po tom, co fidi¢ prokazal své schopnosti. Jeho drzitel je opravnén, bez nového
pfezkousSeni a ve vSech smluvnich statech, fidit motorova vozidla kategorie nebo kategorii,

pro které byl tidi¢sky prikaz vydan.

4. Opravnéni pouzivat jak vnitrostatni, tak mezinarodni fidi¢sky priikaz miZze byt odepieno,
jestlize je ztejmé, Ze podminky, za kterych byl vydan, jiz nejsou plnény.

ey

5. Smluvni stat, nebo jeho cast, mize fidi¢i odepfit pouzivat n€ktery z vySe uvedenych
prukazi jen tehdy, jestlize se tidi¢ dopustil v provozu takového provinéni, které opraviluje

odebrani jeho ridicského pritkkazu podle legislativy a predpist dotycného smluvniho statu.
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V takovém ptipad€é smluvni stat, nebo jeho ¢ast, kdyZ odepte pouzivani prikazu, mize jej
odebrat a uschovat az do uplynuti doby odepteni jej pouzivat, nebo do doby, kdy jeho drzitel
opusti tzemi dotyéného statu, podle toho, co nastane dfive, a miZze do prikazu zaznamenat

takové odepreni jej pouzivat a sdélit organu, ktery vydal prikaz, jméno a adresu fidice.

6. Po dobu péti rokd, po&inaje vstupem v platnost této Umluvy, se poklada za splitujiciho
pozadavky tohoto ¢lanku kazdy tidi¢ ptipustény do mezinarodniho provozu podle ustanoveni
Mezinarodni timluvy tykajici se provozu motorovych vozidel, podepsané v Pafizi dne
24. dubna 1926, nebo Umluvy o piedpisech pro meziamericky automobilovy provoz,
ptedlozené k podpisu ve Washingtonu dne 15. prosince 1943, a majici dokumenty

pozadované témito umluvami.

CLANEK 25

Clenské staty se zavazuji, Ze si navzajem sd&li takové informace, které jim umozni urdit
identitu osob, které jsou drziteli vnitrostatnich nebo mezinarodnich fidi¢skych prikazi, kdyz
jsou stihdni za dopravni provinéni. Také si navzijem sd€li informace k ureni identity
vlastnika nebo osoby, na jejichz jméno je registrovano cizi vozidlo, které bylo ucastnikem

vazné nehody.
Kapitola VI

USTANOVENI PRO JIZDNi KOLA V MEZINARODNIM PROVOZU

CLANEK 26
Kazdé jizdni kolo musi byt vybaveno témito zatizenimi:
a) nejmén¢ jedna G¢inna brzda;
b) zvukové vystrazné zafizeni tvofené zvonkem, majicim zvuk slySitelny na dostateCnou
vzdalenost, ptficemz je vylouceno kazdé jiné zvukoveé vystrazné zatizen;
c) bilé nebo Zluté svétlo smeétujici dopfedu a Cervené svétlo nebo Cervend odrazka smétujici

dozadu, a to po setméni a v pribéhu noci, nebo kdyzZ to vyzaduji atmosférické podminky.
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Kapitola VII

ZAVERECNA USTANOVENI

CLANEK 27

1. Tato Umluva bude oteviena do 31. prosince 1949 k podpisu viemi Glenskymi staty
Spojenych narodii a kazdym statem, ktery byl pozvan k Gcasti na Konferenci Spojenych

narodu o silni¢ni dopravé a o dopravé motorovymi vozidly konané v Zeneve v roce 1949.

2. Tato Umluva bude ratifikovana a ratifikagni listiny budou uloZeny u generalniho tajemnika

Spojenych naroda.

3. 0d 1. ledna 1950 mohou k této Umluvé piistoupit staty uvedené v odstavci 1 tohoto &lanku,
které nepodepsaly tuto Umluvu, a kazdy dal$i stat uréeny k tomuto udelu rozhodnutim
Hospodatské a socialni rady. Bude také oteviena k pfistoupeni jménem kazdého svéfeného

uzemi, jehoZ spravou jsou povéreny Spojené narody.

4. Pristoupeni se uskutecni uloZenim listiny o ptistoupeni u generalniho tajemnika Spojenych

narodu.
CLANEK 28

1. Kazdy stat miize pti podpisu, ratifikaci nebo pfistoupeni, nebo kdykoli pozdé&ji, prohlasit,
oznamenim adresovanym generdlnimu tajemnikovi Spojenych narodl, Ze ustanoveni této
Umluvy vstoupi v platnost pro viechna nebo néktera izemi, za jejichz mezinarodni vztahy je
odpovédny. Tato ustanoveni vstoupi v platnost pro izemi jmenovand v oznameni za tticet dni
po datu, kdy generalni sekretat obdrzel uvedené oznameni, nebo jestlize v té dobé Umluva

jeste nevstoupila v platnost, dnem jejiho vstupu v platnost.

2. Kazdy smluvni stat, kdyz to okolnosti dovoluji, provede co nejdiive nutné kroky k rozsiteni
pouzivani této Umluvy na tzemi, za jejichz mezinarodni vztahy je odpovédny, s podminkou

souhlasu vlad doty¢nych Gzemi, kdyz je nutny z tstavnich divodi.

3. Kazdy stat, ktery ucinil prohlaSeni podle odstavce 1 tohoto Clanku tykajici se pouzivani této
Umluvy na tizemi, za jejich? mezinarodni vztahy je odpovédny, mize kdykoli pozdgji
prohlasit oznamenim adresovanym generalnimu tajemnikovi, ¢ Umluva pfestane platit pro
tizemi uvedené v oznameni, a Umluva pak pro uvedené uizemi prestane platit po uplynuti

jednoho roku od data oznameni.
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CLANEK 29

Tato Umluva vstoupi v platnost t¥icatym dnem, ktery nasleduje po datu uloZeni paté listiny o
ratifikaci nebo piistoupeni. Tato Umluva vstoupi v platnost pro kazdy stat, ktery ji ratifikuje
nebo kni pfistoupi po tomto datu, tficatym dnem, ktery nasleduje po uloZeni listiny o

ratifikaci nebo piistoupeni dotycného statu.

Generalni tajemnik Spojenych narodii oznami kazdému ze stata, které Umluvu podepsaly,
nebo kni pfistoupily, a také ostatnim statiim, které byly pozvany k ucasti na Konferenci
Spojenych narodd o silni¢ni dopravé a o dopravé motorovymi vozidly, datum vstupu

v platnost této Umluvy.

CLANEK 30

Tato Umluva ukondi a nahradi, ve vztazich mezi smluvnimi staty, Mezinarodni umluvu o
provozu motorovych vozidel a Mezinarodni umluvu o silni¢nim provozu, které byly
podepsany v Pafizi dne 24. dubna 1926, a dale Umluvu o piedpisech pro meziamericky
automobilovy provoz, otevienou k podpisu ve Washingtonu dne 15. prosince 1943.

CLANEK 31

I Kazdy smluvni stat miize navrhnout jakoukoli zménu této Umluvy. Text navrhované zmény
se zaSle generdlnimu tajemnikovi Spojenych narodd, ktery jej sd€li kazdému smluvnimu statu

se zadosti o odpoved’ do ¢tyf mésicil na to, zda:

a) sipteje svolani konference k posouzeni navrhované zmény; nebo
b) je pro pfijeti navrhované zmény bez potradani konference; nebo
¢) je pro zamitnuti navrhované zmény bez potradani konference.

Generalni tajemnik sd€li navrhovanou zménu také vSem statim jinym neZ smluvnim statim,
které byly pozvany k tcasti na Konferenci Spojenych narodd o silni¢ni dopravé a o dopravé
motorovymi vozidly.

2. Generalni tajemnik svold konferenci smluvnich stati k posouzeni navrhované zmény,

jestlize je svolani konference pozadovano:

a) nejméné jednou Etvrtinou smluvnich statd u navrhované zmény kterékoli ¢asti Umluvy jiné

nez ptiloh;
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b) nejméné jednou tetinou smluvnich statti u navrhované zmény piilohy jiné nez jsou ptilohy

la2;

¢) u priloh 1 a 2 nejméné jednou tfetinou smluvnich statli vazanych ptilohou, u které byla

navrzena zmeéna.

Generalni tajemnik pozve na konferenci staty jiné, nez jsou smluvni staty, které byly pozvany
k tcasti na Konferenci Spojenych narodii o silni¢ni dopravé a o dopravé motorovymi vozidly,

nebo jejichz ucast by byla Zadouci podle ndzoru Hospodatské a socialni rady.

Ustanoveni tohoto odstavce se nepouziji v pripadech, kdy byla ptijata zména Umluvy podle

odstavce 5 tohoto ¢lanku.

3. Kazda zména této Umluvy, kterou pfijme konference dvoutietinovou vétsinou hlasid, se
sdéli vSem smluvnim statim k vyjadieni o pfijeti. Devadesat dnii po jejim ptijeti dvéma
tfetinami smluvnich statd vstoupi v platnost kazda zména Umluvy, s vyjimkou zmény piiloh 1
a 2, pro vSechny smluvni staty, s vyjimkou statd, které ptfed vstupem zmény v platnost
prohlasi, Ze zménu nepftijimaji.

Ke vstupu v platnost kazdé¢ zmény piiloh 1 a 2 je potfebna dvoutfetinovd vétSina statd

vazanych zménénou priilohou.

4. Pfi pfijimani zmény této Umluvy, jiné nez pfiloh 1 a 2, miZe konference dvoutfetinovou
vétSinou rozhodnout, Ze zména je takové povahy, Ze kazdy smluvni stat, ktery prohlasil, ze
neptijimd zménu a ktery pak nepfijme zménu ve lhit€é dvanacti mésicii po vstupu zmény

v platnost, prestane byt po uplynuti této lhity stranou Umluvy.

5. V ptipadé, kdy nejméné dve ttetiny smluvnich statii informuji generalniho tajemnika podle
odstavce 1 b) tohoto ¢lanku, Ze podporuji pfijeti zmény bez konani konference, oznami
generalni tajemnik jejich rozhodnuti vS§em smluvnim statim. Zména vstoupi v u¢innost po
uplynuti devadesati dnii od data tohoto ozndmeni pro vSechny smluvni stéty, s vyjimkou stati,

které oznami generdlnimu tajemnikovi v uvedené 1hiité, Ze nesouhlasi s takovou zménou.

6. Pokud se tyka zmén ptiloh 1 a 2, a kazd¢ zmény jiné, neZ jsou uvedeny v odstavci 4 tohoto
Clanku, zGstavaji v platnosti dosavadni ustanoveni pro kazdy smluvni stat, ktery ucinil

prohlaseni podle odstavce 3 nebo vyjadiil namitku podle odstavce 5.

7. Smluvni stat, ktery ucinil prohlaseni podle ustanoveni odstavce 3 tohoto Clanku, nebo

vyjadfil namitku podle ustanoveni odstavece 5 tohoto ¢lanku, maze kdykoli vzit zpét toto
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prohlaSeni nebo tuto namitku ozndmenim adresovanym generdlnimu tajemnikovi. Zména
vstoupi v ucinnost pro tento stat poté, co generalni tajemnik obdrzel takové oznameni.
CLANEK 32

Od této Umluvy je mozno odstoupit jednoroéni vypovédi podanou generalnimu tajemnikovi
Spojenych narodi, ktery oznami tuto vypovéd viem statim, které Umluvu podepsaly nebo
k ni ptistoupily. Po uplynuti této Ihity prestane Umluva platit pro smluvni stat, ktery od ni
odstoupil.

CLANEK 33

Kazdy spor dvou nebo vice smluvnich stati, ktery se tyka interpretace nebo pouziti této
Umluvy, ktery nejsou strany schopny vyfesit jednanim nebo jinymi smirdimi prostiedky,
mize byt na pisemnou zadost kter¢hokoli z doty¢nych smluvnich statti predlozen
k rozhodnuti Mezinarodnimu soudnimu dvoru.

CLANEK 34

Z4dné ustanoveni této Umluvy nelze interpretovat jako branici smluvnimu statu ucinit
opatteni slucitelnd s ustanovenimi Charty Spojenych ndrodi a omezend na danou situaci,
ktera smluvni stat poklada za nezbytna pro zajisténi své vnéjsi nebo vnitini bezpecnosti.

CLANEK 35

1. Generélni tajemnik oznami, kromé oznameni stanovenych ¢lankem 29, odstavei 1, 3 a 5

¢lanku 31 a ¢lankem 32, statim uvedenym v odstavcei 1 ¢lanku 27 nésledujici:

a) prohlaSeni smluvnich statli, kterymi podle odstavce 1 ¢lanku 2 vyjimaji z pouzivani

Umluvy ptilohu 1, ptilohu 2, nebo obg;

b) prohlaseni smluvnich statfi, Ze jsou vazany piilohou 1, pfilohou 2, nebo obéma, podle

ustanoveni odstavce 2 ¢lanku 2;
¢) podpisy, ratifikace a ptistoupeni podle ¢lanku 27;
d) oznameni o teritorialnim pouzivani Umluvy podle &lanku 28;
e) prohladeni, kterymi staty piijimaji zmény Umluvy podle odstavee 3 &lanku 31;

f) namitky proti zménam Umluvy, které oznamily staty generalnimu tajemnikovi podle

odstavce 5 ¢lanku 31;
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g) datum vstupu v platnost zmén Umluvy podle odstavet 3 a 5 &lanku 31;

h) datum, kdy urgity stat prestal byt stranou Umluvy podle odstavce 4 &lanku 31;

i) upusténi od namitek ke zméné podle odstavee 7 Clanku 31;

j) seznam statl vazanych kteroukoli zménou Umluvy;

k) odstoupeni od Umluvy podle lanku 32;

1) prohlaseni, ze Umluva piestala platit pro uréité tizemi podle odstavee 3 ¢lanku 28;

m)oznameni o rozliSovacich znacich uréenych jednotlivymi staty podle ustanoveni odstavce 3

ptilohy 4.

2. Original této Umluvy bude uloZen u generalniho tajemnika, ktery bude piedavat jeji

certifikované kopie statlim uvedenym v odstavci 1 ¢lanku 27.
3. Generalni tajemnik je opravnén zaregistrovat tuto Umluvu p¥i jejim vstupu v platnost.

NA DUKAZ TOHO niZe podepsani predstavitelé, po tom, co predlozili své plné moci, jejichz

spravna a nalezita forma byla uznana, podepsali tuto Umluvu.

DANO v Zenevé, v jediném vyhotoveni, v anglickém a francouzském jazyku, pfi¢emz oba

texty jsou autenticke, dne devatenactého zafi tisic devet set Ctyticet devet.

[Podpisy zde nejsou reprodukovany. ]
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Piiloha 1

DOPLNUJICI USTANOVENI O DEFINICICH MOTOROVEHO VOZIDLA A JIZDNIHO
KOLA

Jizdni kola vybavena pomocnym spalovacim motorem se zdvihovym objemem nejvyse
50 cm’ (3,05 cu. in.) se nepokladaji za motorova vozidla za podminky, Ze si zachovavaji

vSechny normalni vlastnosti jizdnich kol z hlediska své konstrukce.
Priloha 2
PREDNOST V JIZDE

1. Kdyz se soucasné ptiblizuji dv€ vozidla ke kiiZovatce silnic po silnicich, z nichZz zadna

-------

provozem, nebo piijizd€jici zprava ve statech s levostrannym provozem, dat prednost v jizdeé

druhému vozidlu.
2. Pravo ptednosti neplati nutné pro tramvaje a vlaky na silnici.
Piiloha 3
REGISTRACNI CISLO VOZIDEL V MEZINARODNIM PROVOZU

1. Registracni Cislo vozidel se musi skladat bud’ z Cislic, nebo z Cislic a pismen. Cislice musi
byt arabskymi Cislicemi, jak jsou pouzivany v dokumentech Spojenych narodii, a pismena
latinskymi pismeny. Je vSak mozné pouzit jiné ¢islice nebo pismena, avSak v tomto piipade se
musi opakovat ve vySe uvedenych arabskych &islicich a latinskych pismenech.

2. Cislo musi byt &itelné za jasného denniho svétla na vzdalenost 20 m (65 stop).

3. Jestlize je registracni ¢islo vyznaceno na zvlastni tabulce, musi byt tato tabulka pfipevnéna
ve svislé nebo témét svislé poloze a kolmo na stfedni podélnou rovinu vozidla samého.
Jestlize Cislo je ptipevnéno nebo vyznaceno na vozidle samém, musi to byt na svislé nebo

téméf svislé ploSe na zadi vozidla.
4. Zadni registracni ¢islo musi byt osvétleno, jak je ptedepséano v pftiloze 6.
Priloha 4
ROZLISOVACI ZNACKA VOZIDEL V MEZINARODNIM PROVOZU

1. RozliSovaci znacka se musi skladat z jednoho az tii velkych latinskych pismen. Pismena

musi mit vySku nejmén€ 80 mm (3,1 in.) a tlouStku Car nejmén€ 10 mm (0,4 in.). Pismena
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musi mit ¢ernou barvu na bilém pozadi, které ma tvar elipsy s hlavni osou ve vodorovné

poloze.

2. Jestlize se rozliSovaci znaCka sklada ze tfi pismen, musi mit elipsa rozméry nejméné
240 mm (9.4 in.) na Sitku a 145 mm (5,7 in.) na vySku. Tyto rozméry se mohou zmenSit na
175 mm (6,9 in.) $itky a 115 mm (4,5 in.) vysky, jestlize rozliSovaci znacka ma méné nez tii

pismena.

U rozliSovacich znaek motocykll se rozméry elipsy mohou zmensit, bez ohledu na to, zda
znacka obsahuje jedno, dv€ nebo tfi pismena, na §itku 175 mm (6,9 in.) a vySku 115 mm

(4,5 in.).

3. RozliSovaci pismena pro jednotlivé staty a teritoria jsou nasledujici: )

Australie AUS
Rakousko A
Belgie B
Belgické Kongo CB
Bulharsko BG
Chile RCH
Ceskoslovensko CS
Dansko DK
Francie F

Alzirsko, Tunisko, Maroko, Francouzska Indie F

Sarsko SA

Indie IND

Irdn IR

Izrael IL

Italie I

Libanon RL

Lucembursko L

) Déle uvedené staty oznamily generalnimu tajemnikovi sva rozliSovaci pismena po ukonceni konference:
Dominikénsk4 republika DOM
Nicaragua NIC
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Nizozemsko NL
Norsko N
Filipiny PI
Polsko PL
Svédsko S
Svycarsko CH
Turecko TR
Jihoafrickd unie ZA
Spojené kralovstvi GB
Alderney GBA
Guernsey GBG
Jersey GBJ
Aden ADN
Bahamy BS
Basutsko BL
Be¢uansko BP
Britsky Honduras BH
Kypr CY
Gambie WAG
Gibraltar GBZ
Zlaté Pobtezi WAC
Hong Kong HK
Jamaica JA
Johore JO
Kedah KD
Kelantan KL
Kena EAK
Labuan SS
Malakka SS

Malajsko (Negri Sembilan, Pahang, Perak, Selangor) FM

Malta GBY
Mauritius MS
Nigerie WAN
Severni Rhodesie NR
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Nasko NP
Penang SS
Perlis PS
Provincie Wellesley SS
Seychely SY
Sierra Leone WAL
Britské Somalsko SP
Jizni Rhodesie SR
Svazijsko SD
Tanganika EAT
Trengganu TU
Trinidad TD
Uganda EAU

Navétrné ostrovy

Grenada WG
Sv. Lucie WL
Sv. Vincent WV
Zanzibar EAZ
Spojené staty americké USA
Jugoslavie YU

Kazdy stat, ktery tak neulinil pfedtim, oznami generdlnimu tajemnikovi pti podepsani, nebo

ratifikaci této Umluvy, nebo pfistoupeni k ni rozli§ovaci pismena, ktera zvolil.

4. Jestlize je rozliSovaci znaCka vyznaena na zvlaStni tabulce, musi byt tato tabulka
ptipevnéna ve svislé nebo témet svislé poloze a kolmo na stifedni podélnou rovinu vozidla
samého. Jestlize znacka je pfipevnéna nebo vyznafena na vozidle samém, musi to byt na

svislé nebo témét svislé plose na zadi vozidla.
Priloha 5
IDENTIFIKACNI ZNACKY VOZIDEL V MEZINARODNIM PROVOZU
1. Identifika¢ni znacky musi obsahovat:
a) u motorovych vozidel:

1)  jméno nebo znacku vyrobee vozidla;
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i) na podvozku nebo, jestlize neni, na karoserii, vyrobni ¢islo nebo sériové Cislo

vyrobce;

iii) na motoru vyrobni Cislo motoru, jestlize jej vyrobee takovym Cislem opatiuje;
b) u ptipojnych vozidel bud’ tidaje uvedené pod i) a ii), nebo identifikacni znacku, kterou pro

ptipojné vozidlo ptidé€lil prisluSny organ.
2. Znacky uvedené vySe musi byt umistény na piistupnych mistech a musi byt snadno citelné;
kromée toho musi byt provedeny tak, aby nemohly byt snadno zménény nebo odstranény.

Piiloha 6
TECHNICKE PODMINKY PRO VYBAVENI MOTOROVYCH VOZIDEL A
PRIPOJNYCH VOZIDEL V MEZINARODNIM PROVOZU
I. BRZDENI
a) Brzdeni motorovych vozidel jinych nez motocykly s postrannim vozikem nebo bez ného

Kazdé motorové vozidlo musi byt vybaveno brzdami schopnymi ovladat pohyb a zastaveni
vozidla bezpecné, rychle a u¢inné za vSech podminek jeho naloZeni a stoupani nebo klesani,
na kterém se vozidlo naléza.

Brzdéni musi byt ovladano dv€ma zafizenimi konstruovanymi tak, aby v ptipad€é poruchy
jednoho z brzdovych zatizeni bylo druhé schopno zastavit vozidlo na ptimétené vzdalenosti.

Pro ucely této prilohy se bude nazyvat jedno z téchto zafizeni ,provozni brzda®, druhé

,parkovaci brzda®.

Parkovaci brzda musi byt schopna zstat zajiSt€éna v Cinnosti, i v nepiitomnosti fidice,

vyhradn€¢ mechanickym zatizenim.

Kola brzdéna kazdym z uvedenych zatizeni musi byt umisténa soumérné ke stiedni podélné

roving vozidla.

Brzdéné plochy musi byt trvale spojeny s koly tak, aby je nebylo moZno odpojit jinak nez na

okamzik, zejména spojkou, ptevodovkou nebo volnobézkou.

Nejméné jedno ze zatizeni musi plsobit na plochy pripevnéné ke kolim piimo, nebo

prostiednictvim Casti, které nejsou nachylné k poruse.
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b) Brzdeni pripojnych vozide!

Kazdé¢ ptipojné vozidlo s maximalni povolenou hmotnosti ptesahujici 750 kg (1 650 1bs.)
musi byt vybaveno nejméné jednim brzdovym zafizenim ptlisobicim na kola umisténa

soumé&rn€ ke sttedni podéln€ rovin€ vozidla, a to nejméné na polovinu poctu kol.

Ustanoveni pfedchoziho odstavee se ale pouZziji na pfipojna vozidla, jestlize jejich maximalni
povolenda hmotnost nepiesahuje 750 kg (1 650 1bs.), av§ak je vétsi nez polovina hmotnosti

nenalozeného tazného vozidla.

Brzdové zatizeni piipojného vozidlo s maximalni povolenou hmotnosti piesahujici 3 500 kg
(7 700 lbs.) musi byt mozno ovladat ovladacim organem provozni brzdy tazného vozidla.
KdyZ maximalni povolena hmotnost ptipojného vozidla nepiesahuje 3 500 kg (7 700 1bs.),
mize byt jeho brzdové zatizeni uvadéno do Cinnosti najizdénim ptipojného vozidla na tazné
vozidlo (najezdové brzdéni).

Brzdové zatizeni ptipojného vozidla musi byt schopno zabrénit otaceni kol odpojeného

ptipojného vozidla.

Kazdé ptipojné vozidlo opatfené brzdami musi byt vybaveno zatizenim, které automaticky
zajisti zastaveni vozidla v piipad€ pieruSeni spojeni pohybujicich se vozidel. Toto ustanoveni
neplati pro dvoukolové obytné ptiveésy ani pro lehké ptivesy pro prepravu zavazadel majici
hmotnost, kterd ptesahuje 750 kg (1 650 Ibs.), za podminky, Ze tyto pfivésy jsou vybaveny,
kromé¢ hlavniho spojovaciho zatizeni, dalSim spojovacim prostfedkem, kterym mtize byt fetéz

nebo lano.
¢) Brzdeéni navésovych souprav a jizdnich souprav motorovych vozidel a privésii
1) Navésové soupravy

Ustanoveni odstavce a) této Casti plati pro vSechny navésové soupravy. Naveés s maximalni
povolenou hmotnosti piesahujici 750 kg (1 650 Ibs.) musi byt vybaven nejméné jednim
brzdovym zatizenim, které musi byt moZno ovladat ovladacim organem provozni brzdy

tazného vozidla.

Brzdové zafizeni navésu kromé toho musi byt schopno zabranit otaeni kol odpojeného
navesu.

Kdyz to vyZzaduji vnitrostatni predpisy, navés opatfeny brzdami musi byt vybaven zatizenim,
které¢ automaticky zajisti zastaveni vozidla v ptfipad€¢ pferuSeni spojeni pohybujicich se

vozidel.

23/40



Castka 46 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 82 / 2013 Strana 10291

ii) Jizdni soupravy motorovych vozidel a piivést

Kazda jizdni souprava motorového vozidla a jednoho nebo vice ptivésti musi byt vybavena
brzdami schopnymi ovladat pohyb a zastaveni jizdni soupravy bezpe¢né, rychle a u¢inné za

vSech podminek jeho naloZeni a stoupani nebo klesani, na kterém se souprava naléza.
d) Brzdeni motocyklu s postrannim vozikem nebo bez ného

Kazdy motocykl musi byt vybaven dvéma brzdovymi zafizenimi, ktera mohou byt ovladana
rukou nebo nohou, a ktera jsou schopna ovladat pohyb a zastaveni motocyklu bezpecné,

rychle a G¢inné.

1. OSVETLENI

a) Kazdé motorové vozidlo jiné neZ motocykl s postrannim vozikem nebo bez n¢ho a schopné
presahnout 20 km (12 mil) za hodinu na rovin¢ musi byt vybaveno nejméné dvéma bilymi
nebo Zlutymi dalkovymi svétly, namontovanymi na ptidi, schopnymi ptiméfené¢ osvétlit

silnici na vzdéalenost 100 m (325 stop) pted vozidlem, v noci za jasného pocasi.

b) Kazdé motorové vozidlo jin€ neZ motocykl s postrannim vozikem nebo bez né¢ho a schopné
ptesahnout 20 km (12 mil) za hodinu na roviné¢ musi byt vybaveno nejméné dvéma bilymi
nebo Zlutymi potkdvacimi svétly, namontovanymi na ptidi, schopnymi, kdyz je to potiebné,
pfiméfené osvétlit silnici v noci za jasného pocasi na vzdalenost 30 m (100 stop) pted

vozidlem, aniZ by oslnila ostatni uzivatele silnice, bez ohledu na smér provozu.

Potkavaci svétla se musi pouzit misto dalkovych svétel vzdy, kdyz je pouziti svétel, ktera

neoshiuji ostatni uzivatele silnice, nutné nebo povinné.

¢) Kazdy motocykl s postrannim vozikem nebo bez n¢ho musi mit nejméné jedno dalkové
svétlo a jedno potkavaci svétlo, ktera spliiuji ustanoveni a) a b) této Casti. AvSak motocykly
s motorem majicim zdvihovy objem nejvyse 50 cm’ (3,05 cu.in.) mohou byt vyjmuty z této

povinnosti.

d) Kazd¢ motorové vozidlo jiné nez motocykl s postrannim vozikem nebo bez n€ho musi byt
vybaveno vptedu dvéma bilymi obrysovymi svétly. Tato svétla musi byt zieteln€¢ viditelna
v noci za jasného pocasi na vzdalenost 150 m (500 stop) od ptid¢ vozidla, aniz by oslnila

ostatni uzivatele silnice.
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Cast svitici plochy téchto svétel, ktera je nejvice vzdalena od stiedni podélné roviny
soumérnosti vozidla, musi byt ve vzdalenosti co nejblize k hodnoté 400 mm (16 in.) od Sitky

vnégjSiho obrysu vozidla, avSak v zadném ptipad€ nesmi tuto hodnotu presahnout.

Obrysova svétla musi byt rozsvicena v noci, ve vSech piipadech, kdy pouziti té€chto svétel je
povinné, a zaroveil s potkavacimi svétly, jestlize zadnd Cast svitici plochy potkdvaciho

sv&tlometu neni blize nez 400 mm (16 in.) k Sifce vn&jSiho obrysu vozidla.

e) Kazdé motorové vozidlo, nebo kazdé piipojné vozidlo nalézajici se na konci jizdni
soupravy, musi byt vybaveno vzadu nejmén¢ jednim Cervenym svétlem viditelnym v noci za

jasn€ho pocasina vzdalenost 150 m (500 stop) od zadi vozidla.

f) Registra¢ni ¢islo vyznacené na zadi motorového vozidla nebo ptipojného vozidla musi byt
mozno osvetlit v noci tak, aby bylo Citelné za jasného pocCasi na vzdalenost nejméné 20 m

(65 stop) od zadi vozidla.

g) Zadni Cervené svétlo nebo svétla a osvétleni zadniho registracniho Cisla se musi rozsvitit

zaroven s nasledujicimi svétly: obrysova svétla, potkavaci svétla nebo dalkova svétla.

h) Kazdé motorové vozidlo jiné nez motocykl bez postranniho voziku musi byt vybaveno
dvéma cCervenymi odrazkami, pokud mozno jiného tvaru nez trojuhelnikového,
namontovanymi na zadi vozidla, soumérné¢ na kazdé stran¢ vozidla. Vn¢&j$i okraje kazdé
z téchto odrazek musi mit vzdalenost od vngjSich okraji vozidla co nejblizs§i k hodnoté
400 mm (16 in.), avSak v zadném piipadé nesmi tuto hodnotu presdhnout. Tyto odrazky
mohou byt slouCeny se zadnimi Cervenymi svitilnami, jestlize tyto svitilny spliiuji vyse
uvedena ustanoveni. Tyto odrazky musi byt viditelné v noci za jasného pocasi ze vzdalenosti

nejméné 100 m (325 stop), kdyZ jsou osvétleny dvéma dalkovymi svétly.

i) Kazdy motocykl bez postranniho voziku musi byt vybaven Cervenou odrazkou, pokud
mozno jiného tvaru nez trojihelnikového, namontovanou na zadi vozidla, bud” sloucenou se
zadni Cervenou svitilnou, nebo od ni oddé€lenou, a musi splilovat pozadavky na viditelnost

podle odstavce h) této Casti.
j) Kazdé ptipojné vozidlo a kazda navé€sova souprava musi byt vybaveny dvéma Cervenymi
odrazkami, pokud mozno trojihelnikového tvaru, namontovanymi na zadi vozidla, soumérné

na kazdé stran€¢ vozidla. Tyto odrazky musi byt viditelné v noci za jasného pocasi ze

vzdalenosti nejméne 100 m (325 stop), kdyz jsou osvétleny dvéma dalkovymi svétly.
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KdyZz odrazky maji trojuihelnikovity tvar, musi byt trojihelnik rovnostranny, se stranami
nejméné 150 mm (6 in.), a musi byt ve svislé poloze. VnéjsSi vrchol kazdé z téchto odrazek
musi mit vzdalenost od vnéjSich okraji vozidla co nejblizsi k hodnot& 400 mm (16 in.), avSak

v zadném piipad€ nesmi tuto hodnotu presahnout.

k) Kazdé motorové vozidlo jiné nez motocykl a kazdé ptipojné vozidlo, které je na konci
Jizdni soupravy, musi byt vybaveno na zadi nejméné jednim brzdovym svétlem cervené nebo
oranzoveé barvy. Toto svétlo se musi rozsvitit pfi vstupu provozni brzdy motorového vozidla
do ¢innosti. Jestlize brzdové svétlo ma Cervenou barvu, musi byt jeho svitivost vét$i nez
svitivost zadniho obrysového svétla, kdyZ je stimto svétlem ve skupiné nebo je snim
slouceno. Brzdové svétlo se nevyzaduje na privésech a navésech, kdyz maji takové rozméry,

7e brzdové svétlo tazného vozidla zistava zezadu viditelné.

1) Kdyz je motorové vozidlo vybaveno smérovymi svitilnami, musi tyto svitilny patfit do

jednoho z nasledujicich druhii:

1) pohyblivé rameno presahujici celkovou Sitku vozidla na kazdé strané a osvétlené

nepierusovanym oranzovym svétlem, kdyz je rameno ve vodorovné poloze;

ii) ve stalé poloze a s blikajicim oranZovym svétlem, umisténé na kazdé z boc¢nich stran

vozidla;

iii) ve stalé poloze, na kazdé zbocnich stran na pfednim a zadnim konci vozidla,

vyzatujici doptedu bilé nebo oranzové svétlo a dozadu Cervené nebo oranzové svétlo.
m) Zadné ze svétel nesmi byt blikajici, s vyjimkou smérovych svitilen.

n) Jestlize je vozidlo vybaveno vice svétly stejného druhu, musi mit tato svétla stejnou barvu
a, s vyjimkou motocyklii s postrannim vozikem, dv€ ztéchto svétel musi byt umisténa

soumérné ke stfedni podélné roviné vozidla.
0) Vice svétel miize byt slouceno do téhoZz svételného zatizeni za podminky, ze kazdé z téchto
svétel splituje vySe uvedend ustanoveni, ktera se na n¢ vztahuji.
11I. OSTATNI POZADAVKY
a) Mechanismus rizeni

Kazdé motorové vozidlo musi byt vybaveno odolnym mechanismem fizeni, ktery umoZziiuje

zatacet vozidlo snadno, rychle a bezpetné.
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b) Zpétné zrcdtko

Kazdé motorové vozidlo musi byt vybaveno nejméné jednim zpétnym zrcatkem dostatecnych
rozmérli, umisténym tak, aby tidi¢ mohl ze svého sedadla sledovat silnici za vozidlem. Toto
ustanoveni neni vSak povinné pro motocykly s postrannim vozikem nebo bez n€ho.

¢) Zvukovd vystraznd zarizeni

Kazdé motorové vozidlo musi byt vybaveno nejméné jednim dostatecné vykonnym
zvukovym vystraznym zatrizenim, kterym nesmi byt zvonek, gong, zvon, siréna, ani jin¢

zatizeni s pronikavym zvukem.
d) Stirac celniho skla

Kazd¢ motorové vozidlo majici ¢elni sklo musi byt vybaveno nejméné jednim ucinnym
stiraem, ktery funguje bez trval¢ho plisobeni fidice. Toto ustanoveni neni vSak povinné pro

motocykly s postrannim vozikem nebo bez ného.
e) Celni skla

Celni skla musi byt vyrobena z materialu s neproménnymi vlastnostmi, musi byt dokonale
prihledna a nesmi byt nachylnd k vytvareni ostrych stiepin pti rozbiti. Predméty pozorované
pruhlednou plochou se nesméji jevit jako deformované.

f) Zarizent pro zpétny chod
Kazdé motorové vozidlo musi byt vybaveno zafizenim pro zpétny chod, ovladatelnym ze

sedadla fidice, jestlize hmotnost nenaloZeného motorového vozidla presahuje 400 kg
(900 liber).

2) Tlumic vyfuku
Aby se zabranilo kazdému nadmérnému nebo neobvyklému hluku, musi byt kazdé¢ motorové
vozidlo vybaveno trvale ¢innym tlumicem vyfuku, jehoz ¢innost nemuze fidi¢ pferusit za
jizdy na silnici.
h) Pneumatiky

Kola motorovych vozidel a jejich pfipojnych vozidel musi byt opatiena pneumatikami, nebo

jinymi obru¢emi s rovnocennou pruznosti.
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i) Zarizeni k zabrdnéni pohybu vozidla dolit na sklonu

Kazdé motorové vozidlo s maximalni povolenou hmotnosti ptesahujici 3 500 kg (7 700 liber)
musi byt, pti jizdé v hornaté oblasti statu, ktery to pozaduje svymi vnitrostatnimi predpisy,
vybaveno zatizenim, jako jsou zarazky nebo kliny, kterym je mozno zabranit pohybu vozidla

doptedu nebo dozadu.
J) Vseobecnd ustanoveni

1) V rdmci moznosti nesméji mechanické organy a pomocna zatizeni Zadného motorového
vozidla zplsobovat nebezpeCi pozaru nebo vybuchu, ani nesmé&ji byt pfifinou emisi
Skodlivych plynti nebo obtéZujicich zapachd a hluku, ani nesméji byt zdrojem nebezpeci pii

kolizi.

ii) Kazdé motorové vozidlo musi byt konstruovano tak, aby fidi¢ mél vyhled dopiedu,

doprava a doleva dostateény k bezpecné jizde.

iii) Ustanoveni pro brzdéni a osvétleni neplati pro vozidla pro invalidy, ktera spliuji
vnitrostatni predpisy v oblasti brzdéni a osvétleni ve statu registrace. Pro ucely tohoto
odstavce pojem ,vozidlo pro invalidy* znamend motorové vozidlo, jehoZ hmotnost
v nenalozeném stavu nepiesahuje 300 kg (700 liber) a jehoZ rychlost nepfesahuje 30 km
(19 mil) za hodinu, a které je zvlast¢ konstruovano a vyrobeno (a ne jen jednoduse
ptizptsobeno) k pouzivani osobou trpici télesnou vadou nebo fyzickou neschopnosti, a které

je normalné pouzivano takovou osobou.

IV. JIZDNI SOUPRAVY VOZIDEL

a) ,,Jizdni souprava vozidel“ se miize skladat z tazného vozidla a z jednoho nebo dvou
ptipojnych vozidel. Navésova souprava miize tdhnout pfives, avsak jestlize takova souprava

slouzi k dopraveé osob, ptivés nesmi mit vice neZ jednu ndpravu a nesmi dopravovat osoby.

b) Kazdy smluvni stat miize vSak uvést, Ze za taznym vozidlem ptipousti jen jedno pripojné
vozidlo a Ze nepripousti pripojné vozidlo za navésovou soupravou. Rovnéz mize uvést, ze

neptipousti navésové soupravy dopravujici osoby.

V. PRECHODNA USTANOVENI

Ustanoveni ¢asti I a II a odstavce e) ¢asti 11l této ptilohy se pouZziji na motorova vozidla
registrovana po prvé po uplynuti dvou rokd od vstupu v platnost této Umluvy a na jejich

pripojna vozidla. Uvedend ustanoveni se pouziji po uplynuti péti rokit od vstupu v platnost
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této Umluvy na motorova vozidla, ktera byla registrovana diive, neZ uplynula Ihita dvou rokd

od vstupu v platnost této Umluvy, a rovnéZ tak na pfipojna vozidla.

Mezitim se pouziji nasledujici ustanoveni:

a) Kazdé motorové vozidlo musi byt vybaveno bud’ dvéma brzdovymi systémy nezavislymi
na sob€, nebo jednim systémem ovladanym dv€ma na sob& nezavislymi ovladacimi organy,
z nichz jeden miize fungovat, i kdyZ se druhy poroucha, pticemz kazdy z téchto systémii musi
byt dostate¢n€ u€inny a rychly.

b) Kazdé motorové vozidlo jedouci samotné musi byt v priibéhu noci a od setméni vybaveno
vpredu nejmén¢ dvéma bilymi svétly, umisténymi jedno vpravo a druhé vlevo, a vzadu

jednim cervenym svétlem.
Avsak u motocyklil bez postranniho voziku miize byt pocet svétel vptedu zmensen na jedno.

¢) Kazdé¢ motorové vozidlo musi byt také vybaveno jednim nebo vice zafizenimi, ktera
umoziuji osvétlit a¢inné silnici smérem doptedu na dostateCnou vzdalenost, jestlize vyse

pfedepsana bila svétla nespliiuji tento pozadavek.

Jestlize vozidlo je schopno jet rychlosti vys8i nez 30 km (19 mil) za hodinu, nesmi byt tato

vzdalenost krat$i nez 100 m (325 stop).

d) Zatizeni k osvétleni, kterd by mohla osliiovat, musi byt opatiena prostiedky k znemoznéni
oslnéni ostatnich uzivatelt silnice pohybujicich se v opaéném sméru, nebo vyloucit oslnéni za
vSech okolnosti, kdy by to bylo uzite¢né. Po odstranéni oshiujiciho G¢inku v8ak musi zistat

svitivost dostate¢na k ¢innému osvétleni silnice na vzdalenost nejméné 25 m (80 stop).

e) Pro motorova vozidla, kterd tdhnou pfipojna vozidla, plati stejné predpisy pro osvétleni
smérem doptiedu jako pro samotna motorova vozidla; povinnost Cerveného svétla vzadu se

pienese na zad’ ptipojného vozidla.
POZADAVKY
Priloha 7
ROZMERY A HMOTNOSTI VOZIDEL V MEZINARODNIM PROVOZU
1. Tato ptiloha plati pro silnice s uréenim podle ¢lanku 23.

2. Na téchto silnicich musi maximalni povolené rozméry a hmotnosti, at’ pti naloZeném nebo

nenaloZeném vozidle, za podminky, Ze Zadné vozidlo nesmi pifepravovat naklad ptesahujici
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maximalni naklad prohlaSeny za povoleny pfisluSnym organem statu registrace, byt

nasledujici:
Metry Stopy
a) Celkova §iika 2,50 8,20
b) Celkova vyska 3,80 12,50
¢) Celkova délka:
Nakladni vozidla s dvéma napravami 10,00 33,00
Vozidla pro dopravu osob, s dvéma napravami 11,00 36,00
Vozidla s tfemi nebo vice napravami 11,00 36,00
Navésové soupravy 14,00 46,00
Jizdni souprava s jednim piivésem ) 18,00 59,00
Jizdni souprava s dvéma piivésy ') 22,00 72,00
d) Maximalni povolené hmotnosti: Metricke Libry
tuny
i) Pro nejvice zatizenou napravu ) 8,00 17 600

ii)  Pronejvice zatizenou dvojnapravu, ptitom vzdalenost os naprav této 14.50 32 000
dvojnapravy je vétsi nez 1 m (40 in.) a mensi nez 2 m (7 stop) ’

") Ustanoveni &asti IV prilohy 6, ktera se tykaji jizdnich souprav vozidel, plati také pro jizdni soupravy vozidel,

které jsou predmétem této piilohy.

) Hmotnost na napravu je definovana jako celkova hmotnost pienasena na silnici viemi koly, jejich stfedy
mohou byt mezi dv€ma svislymi pfi¢nymi rovinami, které jsou rovnob&zné a od sebe vzdalené 1,00 m (40 in.), a

které se rozprostiraji v celé §ifce vozidla.
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iii)  Pro vozidlo, navésovou soupravu, nebo jinou jizdni soupravu:
Vzddlenost, v metrech, mezi Maximdini povolend Vzddlenost, ve stopdch, mezi Macximdini povolend
krajnimi ndpravami vozidla, fimotnost, v meirickych krajnimi ndpravami vozidla, pmotnost, v librach,
ndvésové soupravy, nebo jiné pundch, vozidia, ndvesové ndavésové soupravy, nebo jiné vozidia, ndvésové
[tz soupravy soupravy, nebo jiné jizdni izdni soupravy soupravy, nebo jiné
soupravy izdni soupravy
Od 3 véetné do méné nez 7 32 000
Od 1 v¢etné do méné nez 2 14,50 Od 7 v¢etné do méné nez 8 32 480
0Od 8 véetné do méné nez 9 33320
0d 9 véetné do mén& nez 10 34 160
Od 2 v¢etné do méné nez 3 15,00 Od 10 v¢etné do ménénez 11 35000
Od 11 véetné do méné& nez 12 35 840
Od 12 v&etn€ do méné& nez 13 36 680
Od 3 v¢etné do méné nez 4 16,25 0Od 13 v¢etné do méné nez 14 37 520
Od 14 véetn€ do méné nez 15 38 360
0d 15 véetn€ do mén€ nez 16 39200
Od 4 v¢etné do méné nez 5 17,50 Od 16 véetné do méné nez 17 40 040
Od 17 véetn€ do méné nez 18 40 880
Od 18 véetn€ do méné nez 19 41720
Od 5 v¢etné do méné nez 6 18,75 Od 19 véetné do méné nez 20 42 560
0d 20 véetn€ do méné nez 21 43 400
0d 21 véetn€ do méne nez 22 44 240
Od 6 v¢etné do méné nez 7 20,00 Od 22 v¢etné do méné nez 23 45 080
0d 23 véetné do méné nez 24 45 920
Od 24 véetn€é do méné nez 25 46 760
Od 7 v¢etné€ do méné nez 8 21,25 Od 25 v¢etné do méné nez 26 47 600
0d 26 véetné do méné nez 27 48 440
Od 27 véetn€ do méne nez 28 49 280
Od 8 v¢etné do méné nez 9 22.50 Od 28 v¢etné do méné nez 29 50 120
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0d 29 véetné do méné nez 30 50 960
0Od 30 véetn€ do méné nez 31 51 800
Od 9 véetné do méné nez 10 23,75 Od 31 v¢etné do méné nez 32 52 640
0d 32 véetn€ do méné€ nez 33 53 480
Od 33 véetné do méné nez 34 54 320
Od 10 véetné do ménénez 11 25,00 Od 34 v¢etné do méné nez 35 55160
0d 35 véetné do méné nez 36 56 000
0Od 36 véetné do méné nez 37 56 840
Od 11 v¢etné do méné nez 12 26,25 Od 37 v¢etné do méné nez 38 57 680
Od 38 véetné do méné nez 39 58 520
0d 39 véetné do méné nez 40 59 360
Od 12 véetné do méné nez 13 27,50 Od 40 v¢etné do méné nez 41 60 200
Od 41 véetn€ do méné nez 42 61 040
0d 42 véetn€ do méné€ nez 43 61 880
Od 13 véetné do méné nez 14 28,75 Od 43 v¢etné do méné nez 44 62 720
Od 44 véetn€ do méné nez 45 63 560
0d 45 véetné do méné nez 46 64 400
Od 14 v¢éetné do méné nez 15 30,00 Od 46 v¢etné do méné nez 47 65240
0Od 47 véetn€ do méné nez 48 66 080
0Od 48 véetné do méné nez 49 66 920
Od 15 véetné do ménénez 16 31,25 0Od 49 v¢etné do méné nez 50 67 760
Od 50 véetn€ do méné& nez 51 68 600
0Od 51 véetn€ do méné nez 52 69 440
Od 16 v¢etné do ménénez 17 32,50 Od 52 v¢etné do méné nez 53 70 280
0d 53 véetné do méné nez 54 71120
Od 54 v&etn& do méné nez 55 71 960
Od 17 véetné do ménénez 18 33,75 Od 55 v¢etné do méné nez 56 72 800
0d 56 véetn€ do méne nez 57 73 640
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0d 57 véetn€ do méné€ nez 58 74 480
Od 18 véetné do méné nez 19 35,00 Od 58 v¢etné do méné nez 59 75 320
0d 59 véetné do méné nez 60 76 160
0d 60 véetn€ do méné nez 61 77 000
Od 19 véetné do méné nez 20 36,25 0Od 61 v¢etné do méné nez 62 77 840
0d 62 véetné do méné€ nez 63 78 680
0d 63 véetné do méné nez 64 79 520
Od 64 véetn€é do méné nez 65 80 360

iv) Jestlize je rozdil mezi maximalnimi povolenymi hmotnostmi vozidel
v mezinarodnim provozu, kdyz jsou vyjadfeny v tabulce v pododstavci iii)
v metrickych jednotkach nebo ve stopach a librach, vezme se z piislusné Casti
tabulky vys8i hodnota maximalni povolené hmotnosti.
3. Smluvni staty mohou uzavirat regionalni dohody, které stanovi maximalni povolené
hmotnosti vétsi, neZ jsou uvedeny v seznamu. Doporucuje se v8ak, aby maximalni povolena

hmotnost na nejvice zatizenou napravu neptekrocila 13 metrickych tun (28 660 liber).

4. Kazdy smluvni stat, kdyz urcuje silnice, na které pouzije tuto ptilohu, oznami maximalni

rozméry nebo hmotnosti povolené prozatimné v provozu na uvedenych silnicich:

a) kdyz jsou na nich trajekty, tunely nebo mosty, které¢ neumoziiuji prijezd vozidel, ktera maji

rozm&ry a hmotnosti pfipustné podle této prilohy;
b) kdyz vybavenost té€chto silnic je nepostacujici k priijezdu takovych vozidel.

5. Kazdy smluvni stat, nebo ¢ast tohoto statu, mohou vydat zvlastni opravnéni k provozu
vozidel nebo jizdnich souprav vozidel, jejichz rozméry nebo hmotnosti pfesahuji vyse

stanovené maximalni hodnoty.

6. Kazdy smluvni stat, nebo jeho ¢ast, mize omezit nebo zakézat provoz motorovych vozidel
na kazdé urCené silnici, pro kterou plati tato ptiloha, nebo omezit hmotnost vozidel
provozovanych na takové silnici na omezenou dobu, kdyZ by vozidla, majici normalné
povolenou hmotnost, silnici vazné poskodila pfi jejim zhorSeném stavu, silném desti, sn¢hu

nebo tani, nebo z divodu jinych nepfiznivych atmosférickych podminek.
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Priloha 8

PODMINKY, KTERE MUSI SPLNOVAT RIDICI MOTOROVYCH VOZIDEL
V MEZINARODNIM PROVOZU

Minimalni ptipustny veék k tizeni motorového vozidla za podminek stanovenych ¢lankem 24

Umluvy je osmnéct roki.

AvSak kazdy smluvni stat, nebo jeho ¢ast, miize uznat platnost fidi¢ského prikazu vydaného
jinym smluvnim statem pro fidice motocykli a invalidnich vozidel, ktefi maji mén€ nez

osmnact roku.

Priloha 9
VZOR RIDICSKEHO PRUKAZU

Rozmé&ry: 74 x 105 mm
Barva: rizova

1. Prikaz se vyhotovi v jazyku nebo jazycich ptedepsanych legislativou statu, ktery jej vyda.

2. Nazev dokumentu se vyjadii v jazyku nebo jazycich stanovenych vbodu 1 a za nim

nasleduje jeho pieklad ve francouzsting ,,Permis de conduire™.

3. Ru¢né psané udaje se napisi (nebo alesponi opakuji) latinskymi pismeny nebo tzv.

anglickym skriptem.

4. Ptipadné doplilujici udaje ptisluSného organu statu, ktery vydal prikaz, neplati pro

mezinarodni provoz.

5. RozliSovaci znacka definovand v pfiloze 4 je znazornéna v ovalu.
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VNEJSI STRANY

Misto uréené pro zdznamy
piislusného organu, ktery vydal
prikaz, v€etné zdznamui o
periodickém obnovovani

Nazev statu

Peget nebo
razitko
prislusného
organu

RIDICSKY PRUKAZ
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Piiloha 10
VZOR MEZINARODNIHO RIDICSKEHO PRUKAZU

ROZMERY: 105 x 148 mm

Barvy: obal: sedivy
strany: bilé
Strany 1 a 2 jsou napsany ve vnitrostatnim jazyku nebo jazycich.

Posledni strana je napséana cela v jazyku francouzském.

Dopliikové strany reprodukuji v jinych jazycich Udaje ¢asti I posledni strany. Jsou napsany
v nésledujicich jazycich:
a) v jazyku nebo jazycich pfedepsanych statem, ktery vydal prikaz;
b) v oficialnich jazycich Spojenych naroda;
¢) v nejvyse Sesti dalSich jazycich, podle volby statu, ktery vydal priikaz.

Oficialni pteklad textu prikazu do rGznych jazykii bude sd€len generdlnimu tajemnikovi
Spojenych narodi jednotlivymi vladami, kterych se doty¢né jazyky tykaji.

Ruéné psané udaje musi byt vzdy napsany latinskymi pismeny nebo tzv. anglickym skriptem.

STRANA 1
(Obal)

(Ndzev stdtu)
MEZINARODNI PROVOZ MOTOROVYCH VOZIDEL
MEZINARODNI RIDICSKY PRUKAZ

Umluva o silni¢nim provozu ze dne 19. zii 1949

Pecet’
nebo
razitko
organu

Podpis nebo pecet’ organu
nebo

Podpis nebo pecet’ organizace zmocnéné organem
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STRANA 2
(Zadni strana obalu)

Tento prikaz plati na Gizemi vSech smluvnich statd,
s vyjimkou Gzemi smluvniho statu, ktery vydal tento
prikaz, po dobu jednoho roku ode dne vydani, a pro
tizeni vozidel kategorie nebo kategorii uvedenych
na posledni stran€.

[Misto vyhrazené pro fakultativni seznam smluvnich
statd]

Rozumi se, ze tento prikaz nijak neovliviluje
povinnost, aby jeho nositel plnil v celém rozsahu
platné zakony a predpisy tykajici se pobytu a
vykonu povolani ve statech, v jejichZ provozu se
naléza.
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POSLEDNI STRANA

(Prvni cdst)

Udaje o fidici: P¥ijmeni 1
Ostatni jména* 2

Misto narozeni** 3

Datum narozeni*** 4

Trvalé bydlisté 5

Kategorie vozidel, pro ktera prikaz plati:

Motocykly s postrannim vozikem nebo bez ného; invalidni vozidla a tiikolova motorova vozidla, jejichz hmotnost
v nenaloZeném stavu nepiesahuje 400 kg (900 liber)

Motorova vozidla uréena k dopravé osob, ktera maji, kromé sedadla fidice, nejvySe osm mist k sedéni, nebo
vozidla urdena k dopravé zbozi a majici maximalni povolenou hmotnost neptesahujici 3 500 kg (7 700 liber). | B
K motorovym vozidlim této kategorie muze byt piipojen lehky piivés.

Motorova vozidla uréena k dopravé zbozi, ktera maji maximalni povolenou hmotnost ptesahwjici 3 500 kg (7 700

liber). K motorovym vozidlim této kategorie mlze byt pfipojen lehky pfivés. C
Motorova vozidla uréena k dopravé osob, ktera maji, kromé sedadla fidige, vice nez osm mist k sedéni. D
K motorovym vozidlim této kategorie mize byt piipojen lehky piivés.

Motorova vozidla kategorii B, C nebo D, pro které je fidi¢ opravnén, s ptipojnym vozidlem jinym, nez je lehky E

prives.

Pojem ,,maximalni povolena hmotnost™ vozidla znamena hmotnost vozidla v provoznim stavu a s maximalnim nakladem.

Pojem ,,maximalni naklad® znamena hmotnost nakladu prohlaSena za povolenou prislusnym organem statu registrace
vozidla.

,Lehkymi privésy™ jsou pfivésy, jejichz maximalni povolena hmotnost nepresahuje 750 kg (1 650 liber).

VYLOUCENI Vylou&eni
Drziteli tohoto priikazu bylo odejmuto pravo fidit na zemi (Statu) ... (staty I — VIID)
z duvodu

Pecet’
nebo
razitko
organu Misto:
Datum: ...

Podpis:

Jestlize misto vySe je uz pouZito, zaznamena se vyloudeni do kazdého z dalSich mist uréenych
k tomuto uelu.

*

Sem mohou byt vlozena jména otce a manzela.
**  Jestlize je znamo.
*** Nebo piiblizny vék k datu vydani priukazu.
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POSLEDNI STRANA

(Druhd cdst)
A Pecet’
nebo
razitko
organu
B Peget’
razitko Fotografie
organu
¢ Pedet’
nebo
razitko
organu
D
Pecet’ N
nebo Pedet’
razitko nebo
organu razitko
organu
E
Peget’
nebo
raztko |l
organu . v «
Podpis drzitele****
VYLOUCEN({
(staty)
L Ve
I VI
Lo, VI
IV VI,

**%% Nebo otisk palce.
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